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INTRODUCCIÓN 

Después de la publicación de nuestro Diccionario de Ame­

ricanismos hemos recibido tan extensa y valiosa colaboración, 

que creemos estar obligados a dar a conocer este Suplemento 

con las notas, observaciones, advertencill~ y rectificaciones 

que de una u otra manera tienden a corregir y perfeccionar 
dicho léxico .. 

Esta tarea de examen y aquilatamiento hace posible una 

obra de depuración y superación. 
Nuestro intento ha sido compilar la mayoría de los voca­

blos y significados más usuales en los diversos países ameri­

canos, permitiéndonos, además, recoger, con ánimo de seguir 
investigando su extensión geográfica, algunos términos que 

no son sino meros localismos, pero que por sus coinciderr­

cias morfológicas o semánticas pueden despertar el interés 

de la ciencia lingüística. Hacemos excepción de un largo 

número de vocablos procedentes de los idiomas nativos que 
algunos escritores están introduciendo en sus producciones 
literarias, vocablos que usan los eruditos pero que se desco-
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nocen en el habla común de las regiones civilizadas. Tam­
poco nos arriesgamos a dar muchos nombres autóctonos de 
fauna y llora por no haber podido conseguir su término 
científico. 

Hay mucho que iuvestigar todavía tanto en el lenguaje 
culto, familiar y festivo, como en el vulgar. En Chile y 
Perú, por ejemplo, hacer cachas 'es burlarse de alguien', y 
en Venezuela, cacho equivale a 'chanza, burla'. Por lo tanto, 
el verbo cachar, que significa 'burlar, ridiculizar', en la Amé­
rica Central, Argentina, Costa Rica y Ecuador, debe de 
usarse también en aquellos países. De igual modo, el mismo 
vocablo cacho nombra 'el.cubilete de los dados' en Argentina, 
Bolivia, Colombia, Chile, Ecuador y Perú, por lo que parece 
lógico que el verbo cachar, en su acepción de 'jugar a los 
dados', no sea exclusivo de Colombia. Bregador, en Vene­
zuela, significa 'libertino'; bregueta, en Honduras, es 'reunión 

de juerguistas',; bregón, en Santo Domingo, equivale a 'gua­
po de oficio'; breguetear, en Colombia, es despectivo de 
bregar; brejeterías, en Riohacha (Colombia) son 'chismes, 
cuentos'; brejetero, en Venezuela, es 'enredador, gárrulo, 
chismoso'. No hay duda 'de que un estudio detenido habría 
de darnos más amplias enseñanzas en cuanto al radio de 
existencia de un gran número de vocablos similares. 

Podría reducirse o limitarse el número de acepciones en 
algunos artículos; a veces, entre una y otra, no hay más 
que una corta diferencia ocasionada al parecer por el dife­
rente estilo de redacción de los lexicógrafos. Semejante limi­
tación cabe a los derivados normales y a los significados 

metafóricos que con tanta facilidad pueden extenderse según 

lo quiera el capricho popular. 
Se hace necesario simplificar y uniformar la ortografía de 
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muchas palabras teniendo en cuenta su procedencia (gua­
raní, araucana, quichua, nahuatI, lucaya, elc.). No siempre 
la ortografía española podrá ajustarse a la autoctonía indo­

americana, a los fonemas provenientes de los diversos idio­
mas aborígenes, si tienen ellos que retener legítimamente su 

tinte nacional. El empl~o de la 9 y de la h antes de los dip­
tongos ua, ue, ui; el de la k, q Y c ; el de la Il y w, no ha 

tenido hasta ahora una resolución final, aunque el uso ha 
generalizado algunas grafías sin atender a su etimología u 

origen. La confusión entre la b y v, y entre la 9 y j, continúa 

sin esperanzas de desaparecer en América, igual que en Es­

paña. Si se hubiera hecho un diccionario general de los pro­
vincialismos españoles, sería más fácil, con vista del diccio­

nario americano, dar curso a la reforma ortográfica, aparte 

de hacer una rigurosa selección en el vocabulario, tendiendo 
a la convivencia y homogeneidad del acervo común, del 

idioma colectivo, hasta donde sea posible, y respetando 
siempre la forzosa autonomía lingüística. 

M.i estudio Voces Afines, en preparación, que da a conocer 
en conjunto la riqueza y pujanza del idioma indoamericano, 
revela la desorganización ortográfica existente, que desme­
rece nuestra aportación idiomática. 

Hemos de advertir que en el Diccionario de A mericanismo;, 

Panamá está incluído en el término AmCentral, así como 
Uruguay y Paraguay en Argent. y nos piden que hagamos la 
debida distinción. « Aquí, en Panamá - nos escribe don Sa­
muel Lewis -, nos tenemos por miembros de la América del 
Sur y no del Centro. La cuestión se ha debatido mucho,pero 
existen razones científicas, realmente geológicas, para soste­
ner este concepto que es, además, el nacional J). « Es exac­
to, en general - nos dice don Adolfo Berro García - que 
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las voces incorporadas al léxico argentino son a veces usadas 
con idéntica stgnificación en el Uruguay; pero es mucho 
más frecuente de lo que Ud. puede suponer la disparidad de 
significado entre voces de allende y aquende el Plata, pese a 
su vecindad)). 

Para ahorrar espacio, como las acepciones están nume­
radas en el Diccionario de Americanismos, no ha sido nece­
sario repetirlas íntegramente en este Suplemento cuando sólo 
queremos añadir o suprimir el nombre de algún país, aun­

que indicamos en todo caso la fuente de donde procede la 
crítica, empleando el sistema de iniciales para abreviar el 
nombre de nuestros consejeros y colaboradores, autoridades 
científicas o literarias todas ellas de fama continental. 

Reproducimos el Ílldice científico de fauna y flora que 
publicamos en la primera edición del Diccionario, para faci­

litar el rápido conocimiento de los diversos nombres vulga­

gares de nuestra historia natural. 
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of Porto Rico. U. S. Commission of Fish and Fisheries. 
'Yáshington, O. C., Ig02. 

FERNÁNDEZ FERRAZ, JUAN, Nahuatlismos de Costa Rica. San José, 
18g2. 

FIGUEIRA, GASTóN, Vocabulario de mis libros « Mi Deslumbramiento 
en el Amazonas)) y « Para los Niños de América)). 

Colaboración epistolar. Montevideo, Uruguay. 
FLORES, ELlODORO, Adivinanzas corrientes en Chile (Revista del 

Folklore Chileno, 11, 173-187)' 
FORERO, MANUEL JOSÉ, Par!l el folklore colombiano (Revista Sen­

deros, Bogotá, Ig34). 
Vesti9ios de la len9ua chibcha (Revista Senderos, Ig34). 

FORGIONE, JOSÉ D., Lo que no debe decirse ... Buenos Aires, 1935. 
GAGlNI, CARLOS, Diccionario de Barbarismos y Provincialismos de 

Costa Rica. 18g2. 
Diccionario de Costarriqueñismos. 2" ed., San José de Costa 

Rica, Iglg. 
GUINDO, MIGUEL, Historia de la Música Mejicana. Colima. Col. 

Méjico, Ig33. 
GÁM[Z, E., Colección de refranes, proverbios y otras expresiones 

que se usan en el Estado de Duran90 (IL, tomo IV). 
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GARAY, NUC1S0, Tradiciones y Cantares de Panamá. Ensayo folk­
lórico. 1930. 

GUCiA P., ANTONIO, Lecciones de Botánica y Zoología. Popayán, 
Colombia; 1934. 

G.<RcIA, PRESBiTERO JUAN C., Modas de antaño (Revista Senderos, 
Bogotá, (934). 

Colaboración epistolar. 
G.aciA PR'DA, CARLOS, Lista de colombianismos (Antología de 

Líricos Colombianos, tomo 2, Bogotá, 1937)' 
G.<RcIA DE DIEGO, VICENTE, Dialectalismos (RFE, IIl, 301). 

Contribución al Diccionario Hispano Etimológico. Madrid, 
1923. 

GARCiA ICAZBALCETA, Vocabulario de Mexicanismos. (Obra póstu­
ma). Letras A-G. México, 1905. 

GIL, RODOLFO, Romancero Judea Español. Madrid, 1911. 
GRANADÁ, DANIEL, Vocabulario Ríoplatense Razonado. Montevideo, 

1890 : -
GRANADOS Z., FRANCISCO, Chapinismos de mi periódico « El Grito 

del Pueblo ». Guatemala. 
Colaboración epistolar. 

GREVE, ERNESTO, Estudio sobre la nomenclatura geográfica (Revista 
Chilena de Historia y Geografía, Santiago de Chile, 
años 1936 y siguientes). 

GROSOURDY, RENATO DE, El Médico Botánico Criollo. París, 1864. 
(4 tomos). 

GUERRERO DE LA ROSA, ROBERTO, Del lenguaje corriente de los 
músicos mexicanos (/L, tomo IV). 

GUTIÉRREZ ESKILDSEN, ROSARIO M., Cómo hablamos en Tabasco 
(/L, tomo 1, 1934). 

Particularidades de Tabasco (/L, tomo 3, 1935). 
Dos estudios del español de México (/L, tomo IV, 1937)' 

HENRÍQUEZ CARVAJAL,' FEDERICO, Discurso de recepción en la Aca­
demia Dominicana de la Lengua (1933). 

Párrafos del Discurso de Recepción referentes al Diccional'io 
de Americanismos. 

Colaboración epistolar. 
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HENRfQUEZ UREÑA, PEDRO, Observaciones sobre el español en Amé­
rica (RFE, tomos VIII y XVII). 

- Observaciones sobre el español de México (IL, tomo 11). 
El Lenguaje. Buenos Aires, 1930. 

HEREDIA, CARMEN U., Dialectología de Yucatán (IL, tomo 11). 
Lenguaje de Ometepec, Guerrero. Vocabulario usado en esta 

regiólI. (IL, tomo IlI). 
Dialectología del Español de México (IL, tomo IlI). 

HERRERA, FORTUNATO L., Estudios sobre la Flora del Departamellto 
del Cuzco. Perú, '933. 

Filología quechua. Botállica etnológica. (Revista del Museo 
Nacional. Lima, Perú, tomos 11 y IlI). 

HUERTA, JOSÉ E., Vocabulario de « Alma Campesina n.Cuadros, 
Leyendas y Cuelltos Panameiíos. Colón. R. de Panamá, 
1930. 

biÑEZ, VíCTOR 1\1., Notas de mi novela (( Chachapuma n. La Paz, 

19 19' 
ICAzA, JORGE, Voces de mi (( Teatro» y de mis (( Cuentos n. 

Colaboración epistolar. Quito, Ecuador. 
IGLESIAS, AUGUSTO, Voces de mis novelas. Para el Diccionario de 

Malaret. 
Colaboración epistolar. 

Investigaciones Lingüísticas. México, D. F. TomosI-IV (1933-37)' 
JARAMILLO ARANGO, PRESBíTERO ROBERTO, Sobre Papeletas Lexico­

gráficas del doctor Emilio Robledo (Revista Universidad 
de Antioquía. Medellín, Colombia, número de julio de 

1937)' 
JIMÉNEZ, R. EMILIO, Notas explicativas sobre voces de mi novela 

( Al Amor del Bohío n. 

Colaboración epistolar. Santo Domingo, R. D. 
JOB PIN, Enciclopedia Espesa. Antes Enciclopedia Siguí. Corregida. 

y aumentada. P. G. U. B. H. Recopilación de las voces 
más usuales del argot venezolano, escogidas y comentadas. 
Caracas, 1931. 

LAFONE QUEVEDO, SAMUEL A., Tesoro de Catamarqueñismos. Bue­
nos Aires, 1898. 
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Tesoro de Catamarqueñismos ... Tercera edición, comple­
mentada con Palabras y modismos usuales en Catamarca, 
por Félix F. Avellaneda. Buenos Aires, 1927. 

L~MANO y BENEITE, JosÉ DE, El Dialecto Vulgar Salmantino. Sala­
manca, 1915. 

LANAO, MANUEL E., Apuntaciones Críticas sobre el Idioma Castella­
no ; Provincialismos de Riohacha ... Santa Marta, Colom­
bia, 1920. Su autor dice en las « Advertencias» : 
« Cualquier individuo que nos honre leyendo el nombre 
o título de este trabajo creerá que se trata de palabras 
no castellanas que sólo en Riohacha se usan; pero no 
es así, porque empléanse casi todas ellas en el len­
guaje común de otras poblaciones hispanoamericanas .. , 
no pocas de las voces que forman las presentes listas, 
en otras poblaciones de la Costa Atlántica se usan ... y 
no sólo en la Costa Atlántica, pues también hay algu­
nas que" en el Cauca se usan, cual se ve en la lista pu­
blicada en el célebre idilio por don Jorge Isaacs ». 

LANCHETAS, RUFINO, Gramática y Vocabulario de las Obras de Gon-
zalo de Berceo. Madrid, 1900. . 

LAVAL, RAMÓN A., Contribución al Folklore de Carahue (Chile). Ma-
drid, 1926. 

Del Latín en el Folklore Chileno. 2' ed., Santiago, 192.7. 
Cuentos de Pedro Urdemales. Santiago, 1925. 
Paremiología Chilena. 2' ed., Santiago, 1928. 
Colaboración epistolar. 

LEGulA y MARTINEZ, GERMÁN, Diccionario de Arequipeñismos. (Iné­
dito). Notas sobre el mismo remitidas por Pedro M. Ben-. 
venutto Murrieta. 

LEMOS R., GUSTAVO, Semántica o Ensayo de Lexicografía Ecuato­
riana. Guayaquil, 1920. 

Suplemento de Semántica (Revista del Colegio Nacional « Vi­
cente Rocafuerte», Guayaquil, 1923). 

Barbarismos Fonéticos del Ecuador. Guayaquil, 1922. 
Discursos leídos en la Sesión Pública de la Academia Ecua­

toriana Correspondiertle de la Real Española. Quito, 1928. 
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LEMOS R., GUSTAVO, Glotología Ecuatoriana: Nombres Toponími­
cos. Guayaquil, Ig32. 

Nociones Elementales de Fonética Histórica. Guayaquil, 
Ig22. 

Apuntaciones glóticas (Revista del Colegio Nacional « Vicente 
Rocafuerte n, Guayaquil, 1927). 

Vocablos de la novela « Cumandá n, por Juan León Mera, 
que desea conocer el selior Malaret. 

Colaboración epistolar. 
LENZ, RODOI.FO, Diccionario etimológico de las voces chilenas deri­

vadas de lenguas indígenas americanas. Santiago de 
Chile, Ig05-10. 

La Oración y ·sus Partes. Madrid, Ig25. 
El Papiamento. La Lengua Criolla de. Curazao. Santiago, 

Ig26. 
Problemas del Diccionario Castellano en América. Buenos 

Aires,lg27· 
Dialectología Hispanoamericana. Discurso académico. Ig33. 
Colaboración epistolar. 

LEWIS, SAMUEL, Anotaciones al « Tamborito n, de Agustín del Saz. 
Panamá, Ig32. 

Observaciones a los « Provincialismos Panameños», de Se­
bastián Sucre J. (BAP, VII, VII, Ig33). 

Reparos a « Modismos Panameños 11 del Rev. padre Celes­
tino Mangado (BAP, VIII, VIII, Ig35). 

Notas sobre Panameñismos. 
Colaboración epistolar. 

LITZER y TRELLES, CARLOS A., Los Tábanos del Seibo y otros Disla­
tes. Buenos Aires, Ig28. 

LÓPEZ PUYOLES, LUIS, y VALENZUELA LA ROSA, JosÉ, Colección de 
Voces de Uso en Aragón. IgOI. 

LUGo, SEBASTI.4.N DE, Coleczión de vozes i frases provinciales de Ca­
narias. Madrid, 1846. (BAE, Ig20). 

LUGONES, LEOPOLDO, Diccionario etimológico del castellano usual 
(Revista El Monitor de la Educación Común, Buenos 
Aires, años Ig31, Ig36 Y Ig37)· 
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LLA vERlAS, FEDERICO, Vicios de la Dicción Castella~a. Santo Do­
mingo, R. D., 1933. 

MACEO, PATIN, Apuntaciones Gramaticales. Santo Domingo, 1934. 
Colaboracióri epistolar. 

MAcíAS, JosÉ MiGUEL, Diccionario Cubano. Veracruz, 1885. 
MACHADO y ÁLVAREZ, ANTONIO, Biblioteca de las Tradiciones Popu­

lares Españolas. Sevilla-Madrid, 1883-6. 
MANGADO, CELESTINO, Modismus panameños (BAP, VII, VII). 
MARTIN DE YANIZ, JUAN, Peces de acuario del río de la Plata (Re­

vista La Chacra, Buenos Aires, número de julio de 
1934). 

MARTINEZ-MoLES, MANUEL, Contribución al Folklore. Vocabulario 
espirituano. Refranes, frases, proverbios, dichos y dicha­
rachos usados en Sancti~Spiritus. Habana, 1929. 

Tipos Populares de Sancti-Spiritus. Habana, 1929. 
Vocabulario Espirituano. Habana, 1929. 
Tradiciones, Leyendas y Anécdotas Espirituanas. 3 vols., 

Habana, [926-[928-[93I. 
MARTY CABALLERO, LUIS, Vocabulario de todas las voces que faltan a 

los Diccionarios de la Lengua Castellana ... Madrid, 1857. 
MARXUACH, TEÓFlLO, El Lenguaje Castellano en Puerto Rico. (Press 

of the San Juan News). 
MATA, G. HUMBERTO, Voces para Malaret de mi « Galope de Volca­

nes )lo Cuenca, Ecuador. 
Colaboración epistolar. 

MATEUS, ALEJANDRO, Riqueza de la Lengua Castellana y Provincia­
lismos Ecuatorianos. Quito, Ecuador, [9[8. 

Ídem. 2' ed., Quito, Ecuador, 1933. 
MED[NA, JosÉ TORIBIO, Voces chilenas de los reinos animal y vege­

tal que pudieran incluirse en el Diccionario de la Lengua 
Castellana. 1917. 

Voces chilenas y chilenismos incluídos en la XVed. del Dic­
cionario de la Real Academia Española. [925. 

Nuevos chilenismos registrados en el Diccionario Manual e 
Ilustrado de la Real Academia de la Lengua. 1927. 

Chilenismos. 1928. 
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MEDINA, JOSÉ TORIBIO, El primer poema que trata del descubri­
miento del Nuevo Mundo .. (( Carlo famoso n, pOI' Luis 
Zapata (1564) (BACH, 1, 11). 

Colaboración epistolar. 
MEJIA, B.· MANUEL, Del folklore tolimense (Revista Arte, Ibagué, 

Colombia, 1934). 
MEMBREÑO, ALBERTO, Vocabulario de los Provincialismos de Hondu­

ras. IS97' 
Nombres Geográficos Indígenas de la República de Honduras. 

Tegucigalpa, 19°[. 
Hondureñismos. 3' ed., Méjico, 19'2. 

MÉNDEz PEREIRA, ÜCTAV[O, Ensayo de semántica general y aplica­
da al lenguaje panameño. (Con notas de R. Monner 
Sans). (BAP, 1, 2). 

MENDoZA, EUFEMIO, Apuntes para un catálogo razonado de las 
palabras mexicanas introducidas al castellano. México, 
IS72. (Guadalajara, Jalisco, 1922). 

ME~ÉNDEz PIDAL, RAMÓN, Manual Elemental de Gramática Histórica 

Española. '9°5. 
Cantar de Mio Cid. Texto, Gramática y Vocabulario. 1905. 
Poema de Mio Cid. Edición y notas. 19,3. 
El Romancero. Madrid, '920. 
Antología de Prosistas Españoles. '923. 
Revista de Filología Española. '914-192S. 
El Idioma Español en SLIS Primeros Tiempos . . Madrid, '927, 

METER, ENRIQUE E., Algtznas exageraciones de los (( 469 errores 
del Diccionario de Madrid)) (IL, tomo 111, nO' 5~6). 

MILLARES, LUIS y AGUSTÍN, Léxico de Gran Canaria. Las Palmas, 

'92 4. 
Mm y NOGUERA, JUAN, Rebusco de Voces Castizas. '9°7. 

- Prontuario de Hispanismo y Barbarismo. '90S. 
Molina redivivo, o Nuevo Diccionario Nahuatl-Español y Español­

Nahuatl. Por Mariano Silva y Aceves. México, [935. 
(IL, tomo III y siguientes). 

MOLL, FRANCISCO B., Comentarios a la Reforma de la Real Academia 
Española. Palma de Mallorca, 1927' 
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MOLL, FRANCISCO B., Colaboraci6n epistolar. 
MONNER SANS, RICARDO, Minucias Lexicográficas. Buenos Aires, 

1896. 
Notas al Castellano en la Argentina. 2" ed., Buenos Aires, 

1917· 
De Gramática y de Lenguaje. Buenos Aires, 1924. 
Pasatiempos "Lingüisticos. Buenos Aires, 1926. 
Gatología. Buenos Aires, 1927. 
De Lenguaje. En propia defensa. Buenos Aires, 1927. 
La Gramática Rediviva y el Nuevo Diccionario. Buenos 

Aires, 1926. 
Desfacedor de Entuertos. Buenos Aires, 1!)27. 
Colaboraci6n epistolar. 

MONTES DE OCA, JosÉ G., Notas para Malaret sobre (( De la tierra 
tapatía n, (( Las trajineras de Santa Anita ", (( Mirador n, 
(( El lenguaje charro n y otros trabajos inéditos o publi­
cados. " 

Colaboraci6n epistolar. 
MONTORI, ARTURO, Modificaciones Populares del Idioma Castellano 

en Cuba. Habana, 1916. 
MONTOTO, SAN.TIAGO, Andalucismos. Sevilla, 1915. 
MORlNIGo, MARCOS A., Las voces guaranies del Diccionario Acadé­

mico (BAAL, tomo IlI). 
MOSTAJO FRANCISCO, Sobre el tema de arequipeñismos. (Del peri6-

dico Noticias, de Arequipa, Perú, julio-noviembre de 
1934). 

MUJlCA, PEDRO DE, Gramática del Castellano Allt;gllO. Berlín, 1891. 
Dialectos Castellanos: Montañé .• , Vizcaíno, Aragonés. Ber-

lín, 1892. 
Maraña del Diccionario de la Academia. Madrid, 1897. 
Maraña del Idioma. Oviedo, 1894. 
Colaboraci6n epistolar . 

• MUÑIZ, FRANCISCO JAVIER, Voces usadas con generalidad en las 
Repúblicas del Plata, la Argentina y la Oriental del Uru­
guay (Montevideo). Buenos Aires, .abril 20 de 1845. 
(BAAL, V, 393). 
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MuRoz-LEDo- y MENA, MANUEL, Dialectología del Español en México. 
Formas usadas en el Estado de Querétaro. (IL, tomo Ir). 

Aportación de algunos datos acerca de los errores del Diccio­
nario de la Academia Española expuestos por el señor 
Augusto Malaret (IL, tomo I1). 

Vocabulario de frases familiares, expresiones ... en el Estado 
de Querétaro. (1935). Inédito. 

Colaboración epistolar. 
MuÑoz REYES, VICTOR, Observaciones al «Diccionario de America­

n/smos n. 

Colaboración epistolar. La Paz, Bolivia. 
NÚÑEZ, SERGIO, Notas para Malaret, de mis novelas publicadas. Tul­

cán, Ecuador. 
Colaboración epistolar. 

OCHOA, AR"ULFO, Regionalismos de uso más frecuente en la parte 
sU/·este del Estado de Guanajato (IL, tomo IV). 

OCHOTERE!iiA, ISAAC. Algunas erratas anotadas al (, Vocabulario 
Agrícola Nacional n (IL, nO' 5-6, de 1935). 

OROZ, DOCTOR RODOLFO, El uso metafórico de nombres de animales 
en el lenguaje familiar y vulgar chileno. Santiago, 1932. 

ORTIZ, FER;>iANDO, Origen de los afro-cubanos. (De Cuba Contem­
poránea, Habana, 1916). 

Un Catauro de Cubanismos. Habana, 1923. 
Glosario de Afronegrismos. Habana, 1924. 

OTERO, Jost J., Y TORO, RAFAEL A., Catálogo de los nombres vul­
gares y científicos de algunas plantas puertorriqueílas. 
San Juan, 193r. 

PALMA, ANGtLICA, Colaboración epistolar. Lima, Perú. 
PUMA, RJ(~.RDO, Papeletas Lexicográficas. Lima, Perú, 1903. 
PAREJA Y DIEZ-CANSECO, ALFREDO, Voces Ecuatorianas de mis Li-

bros. Estudios para Malaret. 
Colaboración epistolar. Guayaquil, Ecuador. 

PASTOR MOLINA, ROBERTO, Vocabulario de madrileñismos (RHi, 
XVIII, 51). 

PEÑUELA, CAYO LEONIDAS, Can/os populares de la región de Soa/á. 
(De Senderos, Bogotá, número de mayo de 1934). 
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PEREA Y ALONSO, S., 'Valor cienÜ.fico de las coincidencias de forma 
y de significado entre vocablos pertenecientes a lenguas 
distintas. Montevideo, 1934. 

PÉREZ ARBELÁEZ, ENRIQUE, Frutas de Cundinamarca (Boletín de 
Agricultura, Bogotá, Colombia, junio de 1933). 

PICÓN FEBRES, GONZALO, Libro Raro. Voces, locuciones y otras 
cosas de uso frecuente en Venezuela. 2" ed., Curazao, 1912. 

PICHARDO. ESTEBAN, Diccionario provincial cuasi razonado de voces 
cubanas. Habana. 1836; 2" ed., 1849; 3" ed., 1862; 
4" ed., 1875. 

PORTNOY, ANTONIO. Supervivencias lingü"ticas indígenas en nuestro 
vocabulario (BAAL, IV, 435). 

Notas sobre la evolución del castellano en la Argentina 

(BAAL, V. 249)' 
Estado Actual del Estudio de las Lenguas Indígenas .... 

Buenos Aires. 1936. 
Colaboraeión epistolar. 

PUYOL y ALONSO, JULIO. Glosario de algunos vocablos usados en 
León (RHi. XV). 

QUIJANO, M. DE J. (IVÁN ROSCOFF). Voces de mis Cuentos j Narra­
ciones. 

Colaboración epistolar. Panamá. 
QUIRARTE, CLOTlLDE EVELlA, Estudio sobre el lenguaje usado en 

Nochistlán, Zacatecas (IL, tomo 1). 
Colaboración: epistolar. 

RADlN, PAUL, y ESPINOSA, AURELlO M., El Folklore de Oaxaca .• 
Habana, Cuba, 1917, 

RAIoIiREZ, ARCELIO, Vocablos sacados de mis obras « Rincón de 
Selva n, « Estampas Marinas n y otras. Sr!' explicación 
para Malare!. 

Colaboración epistolar. Esmeraldas, Ecuador. 
RAMlilEz DE ARELLANO, RAFAEL, Archivo de Tradiciones Populares. 

Folklore Puertorriqueño. Cuentos y Adivinanzas. Madrid, 
1928 . 

RATO DE ARGÜELLES, A., Vocabulario de Palabras y Frases Bables. 
Madrid, 1892. 
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REMIRO, M. GASPAR, Sobre algunos vocablos y frases de los judeoc 
españoles (BAE, 1, 449). 

RENDÓN, VICTOR M., Significación de voces ecuatorianas usadas en 
mi novela «( Lor'enzo Cilda n. Guayaquil, Ecuador. 

Colaboración epistola"r. 
REsTREPo, ANTONIO JOSÉ, De la Tierra Colombiana. El Cancionero 

de Antioquía. ~. ed., Barcelona. 
RESTREPO,·FÉLIX, Notas de la « Revista Javeriana n. Bogotá, Co­

lombia. 
Colaboración epistolar. 

RETANA, W. E., Diccionario de filipinismos (RHi, LI). 
Revista de 'Filología Española. Madrid, tomos I-XXIII. 
Revista de Folklore Chileno. Santiago de Chile, tomos 1-7 (1908-

18). 
Revue Hispanique. París, tomos I-LXXXI (1894-30). 
ROBELO, CECILIO. A., Vocabulario Comparativo Castellano y Na­

huatl. ~. ed., Cuernavaca, 1889. 
Diccionario de aztequismos, o sea Catálogo de las palabras 

del idioma nahuatl, azteca o mexicano, introducidas al 
idioma castellano bajo diversas formas. México, 1904. 

ROBLEDO, EMILIO, Papeletas Lexicográficas. Sobre provincialismos. 
(Locuciones, Proverbios, Adagios, Refranes, Modismos y 
Frases Proverbiales). De Antioquía y Caldas, Medellín, 
MXCXXXIV. Advierte el autor que « por de contado 
que muchas de las palabras consignadas en este catá­
logo no son de uso exclusivo en los departamentos 
antioqueños, sino que son ya patrimonio del vocabula­
rio nacional n. Don Manuel Antonio Bonilla', en su 
revista Arte (1935), afirma que «( muchos de esos pro­
vincialismos se extienden a otras regiones de Colom­
bia ... hemos hallado unos 324 de uso corriente en el 
Valle del Ca uca, y muchos en Toli ma ». 

Botánica Médica. Medellín, 1924. 
Ídem. ~' ed., 1937. 
Papeletas Lexicográficas. 2' ed., Medellín, 1936. (Revista 

Universidad de Antioquía, 1936). « De nuevo advcrti-
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mos que muchas de las voces aquí enumeradas son ya 
de uso generalizado en Colombia, y no pocas, ameri­
canismos, según lo hemos comprobado al leer el im­
portantísimo Diccionario d.e Americanismos, de Augusto 
Malaret, de que tanto nos hemos servido en esta se­
gunda edición, y el Diccionario de Provincialismos y 
Barbarismos del Valle de Cauca de Leonardo Tascón». 

ROBLEDO, EMILIO, Colaboración epistolar. 
RODRiGUEZ CERNA, JosÉ, Fauna de Guatemala. Flora de Guate­

mala. (Libro nacional de lectura. Guatemala. 1936). 
RODRiGUEZ MARiN, FRANCISCO, Cantos Populares Españoles. Sevi-

lla, 1882-3 (5 tomos). 
2500 Voces Castizas. Madrid, 1922. 
Ensalmos y Conjuros en España y América. Madrid, 1927. 
Más de 21.000 Refranes Castellanos. Madrid, 1926. 
Modos Adverbiales. Madrid, 1931. 
Un milla~ de voces castizas y bien autorizadas que piden 

lugar en nuestro Léxico. Madrid, 1920. 
Varios juegos infantiles del siglo XVI (BAE, XVIII y XIX). 

RODRiGUEZ, ZOROBABEL, Diccionario de Chilenismos. Sanliago de 
Chile, 18j5. 

ROJAS, ARÍSTIDES, Obras Escogidas. París, 190j, (783 págs. En 
1876 se publicó con 5j4 págs.). Contiene, entre otros 
trabajos: Estudios indígenas, Contribuciones al folklore 
venezolano, Ensayo de un Diccionario de vocablos indíge­
nas de uso frecuente en Venezuela. 

ROMÁN, MANUEL ANTONIO, Diccionario de Chilenismos ... Santiago 

de Chile, '9°1-8. 
La lengua del Quijote y la de Chile (BACH, 1, Il). 

ROSA, AGUSTíN DE LA, Explicación de Algunos de los Nombres de la 
Lengua Mexicana. Guadalajara, 1898. 

ROSSI, VICENTE, Folletos Lenguaraces. Desagravio al Lenguaje de 
Martín Fierro. Río de la Plata, 1933-6. 

Algunos errores respecto del lenguaje rioplatense en el 
« Diccionario de Americanismos », de Augusto Malaret. 

Colaboración epistolar. 
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RUBIO, DARlO, Los l/amados mexicanismos de la Academia Espa-
ñola. México, 1917' 

Nahuatlismos y Barbarismos. México, 1919' 
El Jaripeo. México, 19~o. 
La Anarquía del Lenguaje en la América Española. ~ vols., 

México, 19~5. 
El Lenguaje Popular Mexicano. Discurso ante la Real Aca­

demia Mexica/lO. México, 19~7' 
Colaboración epistolar. 

Ru~lO, HORACIO, Vocablos y modismos oídos en el Estado de Hi­
dalgo (IL, tomo IV). 

RllIl, M. ALBERTO, Para el folklore colombiano. Cantos populares 
de la región de Vélez. (Revista Senderos, Bogotá, 
febrero de 1934). 

SALAZAR, J. GUILLERMO, Etimologías (Revisla de Educación, Gua­
temala, algunos números de 1934). 

SALA ZAR GARCiA, SALOMÓN, Diccionario de Provincialismos y Barba­
rismos Centro-americanos. 2' ed., San Salvador, 1910. 

SALGADO, JosÉ, Provincialismos del Uruguay empleados por El 
Viejo Pancho, Santos Garrrido, Javier de Viana, Carlos 
Reyles, Emilio Frugoni, Elías Regules, Montiel Balles­
teros. Manuel Bernárdez, Carlos Roxlo y otros litera­
los, que pueden interesar al señor Malare!. 

Colaboración epistolar. 
SÁNCHEZ SEVILLA, P., El habla de Cespedosa de Tormes. (En el 

límite de Salamanca y Ávilaj. (REF, XV, 131 Y si­
guientes). 

SÁNCHEZ SOMOANO, JosÉ, Modismos, Locuciones y Términos Mexi­
canos. Madrid, 1892. 

SA~JINÉS, ALFREDO, El alma de la raza. (Interpretación de la mú­
sica indígena). La Paz, Bolivia. (Revista Senderos, 
Bogotá, Colombia, enero'de 1935). 

SANTA MARiA, FRANCISCO J., El Provincialismo Tabasque,l0. Mé­
xico, 1921. 

Americanismos y Barbarismos. México, ; 921. 
Glosas Lexicográficas. México, 1926. 
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SANTA MARÍA, FRANCISCO J., Colaboración epistolar. 
SANZ, AT'LANO, El Romancero y el Quijote. Madrid, 1920. 

Colaboración epistolar. Madrid, España. 
SARALEGUI y MEDlNA, MANUEL DE, Escarceos Filológicos. Madrid, 

19~6 (3 tomos). 
SCHIFINO, JosÉ, Riqueza Forestal Dominicana. 2' ed., Santo Do­

mingo, 1937' 
SEGOVIA, LISANDRO, Diccionario de Argentinismos. Buenos Aires, 

19 u . 
SELVA, JUAN B., Crecimiento del Habla. Buenos Aires, 19~5. 

Guía del Buen Decir. 2' ed., Buenos Aires, 1925. 
La Enseñanza Gramatical. Buenos Aires, 1930. 
Colaboración epistolar. 

SÉLLÉS SOLÁ, GERARDO, El Español en Puerto Rico en los Últimos 
Treinta Años. 1931. 

SEPÚLVEDA CUADRA, LUIS E., Colaboración epistolar. Santiago de 
Cbile_ 

SEVILLA, ALBERTO, Cancionero Popular Murciano. Murcia, I!rH. 
SOLfs MONCADA, JosÉ, Colaboración epistolar. Medellín, Co­

lombia. 
SPITZER, LEo, Notas etimológicas (RFE, varios tomos). 
STAHL, AGUSTIN, Fauna de Puerto Rico. Catálogo del Gabinete 

Zool.ógico, en Bayamón, Puerto Rico, 1882. 
Estudio para la Flora de las Antillas (5 tomos). 1884-8. 
Estudios etnológicos sobre los indiosborinqueños (Revista 

Puerto Riqueña, tomo 3 y siguientes). 
Flora de Puerto Rico. 2' ed., San Juan de Puerto Rico, 

1936 (3 tomos). 
STEIGER, ARNALD, Contribución al ·estudio del Vocabulario del 

(( Corbacho» (BAE, tomo IX y siguientes). 
SUÁREZ, CONSTANTINO, Vocabulario Cubano. Habana, 1920. 
SUÁREZ, MARCO FlDEL, El Castellano en mi Tierra. Discurso leído 

en la Academia Colombiana el '7 de julio de 1910. 
SUC~E J.,. SEBASTIÁN, Provincialismos panameños (BAP, VlI, 

VII). 
SUNDHEIM, ADOLFO, Vocabulario costeilo o lexicografía de la región 
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septentrional de Colombia. París, Librería Cervantes, 

1922 • 

TASCÓN, LEONARDO, Quechuismos Usados en Colombia. Bogotá, 

1934. 
Diccionario de Provincialismos y Barbar'ismos del Valle del 

Cauca. Edición hecha bajo la dirección de Tulio Enri­
que Tascón y Jorge H. Tascón. Dicen sus editores en 
el « Preámbulo)) : « Son en realidad colombianismos 
porque en su casi totalidad se usan en la mayor parte 
de la república)). 

TEJERA, E~fILlANO, Palabras indígenas de la isla de Santo Domin­
go, R. D., 1933 (Revista de Educación, R. D., n° 19 
de 1933 y siguientes). 

TISCORNIA, ELEUTERIO F., Martín.Fierro. Buenos Aires, 1925 .. 
La Lengrlfl de Martín Fierro. Buenos Aires, 1930. 
Un Discurso, un Cancionero y Martín FierTo. Buenos Aires, 

1930 . 
TOBAR, CARLOS R., Consultas al Diccionario de la Lengua. 3' ed., 

Barcelona, 1911. 
TORNER, EDUARDO M., Cuarenta Canciones Españolas. Madrid, 

192 4. 
TORO GISBERT, MIGUEL DE, Americanismos. París. 

Enmiendas al Diccionario de la Academia. París, 1909. 
Apuntaciones Lexicográficas. París . 

. Chucherías lexicográficas (BAE, X, 189)' 
Ensayo de una sinopsis de nombres científicos y vulgares de 

animales de la América Española (BAE, IV, 336 Y si-
guientes). . 

Voces andaluzas (RBi, XLIX, 313 Y siguientes). 
Moderno disparatario (RBi, año '922). 
Reivindicación de Americanismos (BAE, VII, 290 Y si­

guientes). 
El idioma de un argentino. « La Guer'ra Gaucha)), de Leo­

poldo Lugones (BAE, IX, 526 Y siguientes), 
Un Fragmento del Diccionario General de la Lengua Espa­

ñola. París, 
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Tolio GISBERT, MIGUEL DE, L'Evolution de la Langue Espagnole 
en Argentine. París. 

Colaboración epistolar. 
TOVAR y R., ENRIQUE D., Aclaraciones a « Errores del Diccionari" 

de Madrid)). 
Papeletas al Margen del « Vocabulario de Puert" Rico)), 

por Augusto Malaret. 
Los "Modismos Panameños)) del P. Mangado. Acotaciones. 
Definición de voces tomadas por Malaret de "La Serpiente 

de Oro)), por Ciro Alegría. 
Voces de mi tierra (Perú). Para los estudios de Malaret. 
Colaboración epistolar. 

UGARTE, MIGUEL ÁNGEL, Hacia un Diccionario de Arequipeñismos 
(De Noticias, Arequipa, Perú, número del 28 de julio 
de 1934). 

URIBE, JOAQuíN ANTONIO, El Niño Naturalista. MedelIín, 1935. 
URIBE U., RAnEL, Diccionario abreviado de galicismos, provincia­

li.,mos y correcciones de lenguaje. Con trescientas not!lS 
explicativas. MedelIín, 1887' 

V ÁZQUEZ, HONORATO, El Idioma Castellano en el Ecuador. Quito, 
1925 . 

También en España. Cuenca, Ecuador, 1926. 
Reparos sobre Nuestro Lenguaje Usual. Cuenca, Ecuador, 

1934. 
Colaboración epistolar. 

VERGARA, GABRIEL MARÍA, A Travé., del Diccionario de la Lengua 
Española. Madrid, 1925. 

Cuatro mil palabras .y algunas más, de us" frecuente, no 
incluídas en el Diccionario de la Real Academia Española 
(décima quinta edición). Madrid, 1925. 

VERGARA MARTíN, GABRIEL MARÍA, Diccionario de frases,adagio." 
pl'Overbios, modismos, locuciones y frases adverbiales que 
se emplean en la América española o se refie"en a ella. 

Madrid, 1929' 
VICUÑA CIFUENTES, JULIO, Romances populares y vulgares recogidos 

de la tradición oral chilena. Santiago de Chile, 1912. 
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VICUÑA CIFUENTES, JULIO, Es/udios de Folklore Chile/lO. Mi/os )' 
supersticiones r'ecogidos de la tradición oral chilena. San­
tiago de Chill', 1915. 

Discurso ... sobre la poesía popular chilena (BACIl, 1, 1lI). 
VICUÑA MACKENNA, BENJAMIN. Algunos Prover'bios, Refranes, Motes 

y Dichos Nacionales. 193 I. 
VIGNATI, MILCiADES ALEJo, El vocabulario ríoplatense de Francisco 

Javier Muñiz (BAAL, V, 392). 
Vocabulario Agrícola Nacional (lL, tomo III y siguicntcs). Con 

vista de AIglmas anotaciones ... por Marcos E. Reccrra, y 
Algunas erratas ... por Isaac Ochoterena (IL, tomo 111). 

Voces americanas. Comentario a la obra de A. Malaret « Errores 
del Diccionario de Madrid n. (En la revista Por' nuestro 
Idioma. Buenos Aires, n° 5 dé junio de 1936 y sigs.). 

W.<GNER, M. L., Notas bibliográficas sobre: « Semántica n, de 
Lemos, y el « Léq;ico n de Gran Canaria, por Millares 
(RFE, tomos X y XII). 

Algunas observaciones generales sobre el judeo-español de 
Oriente (RFE, tomo X, 225). 

Caracteres gener·ales del judeo-español de Oriente (RFE, 
tomo XII). 

El supuesto andalucismo de América, y la teoría climatoló­
gica (RFE, XIV, 20). 

WEBERBAUER, A., La vegetación del norte del Perú (Boletín de 
la Direccióll de Agricultura y Ganadería, Lima, 1935). 

ZAYAS Y ALFONSO, ALFREDO, Lexicografía Antillana. Habana, 1914. 
Zu .. , JUAN, La salud por medio de las plantas medicinales"especial­

mente de Chile. Por un sacerdote salesiano. 2" ed., San­

tiago de Chile, 19'9. 

(Se han tenido a la vista, entre otras obras, el Diccionario 
Argentillo, de Tobías Garzón (Barcelona, 1910); el Dicciona­
rio de Mejicanismos, de Félix Ramos y Du~rte (Méjico, 1898), 
y el Vocabulario Argentino, de Diego Díaz Salazar (Editorial 
Hispano-Argentina, Buenos Aires-Barcelona, 1911), de sólo 61 
páginas. No hemos tenido en cuenta ninguno de l'stos tres libros 
por causa de sus muchos errores). 
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ABREVIATURAS 

Son las mismas que· se explican en el Diccionario de America­
nísmos. El asterisco indica que la palabra que le sigue es espa­
ñola. 

Siglas de autoridades 

AAC: Alejandro Andrade CoeHo (Ecuador). 
ABG : Adolfo Berro García (Uruguay). 
ABJ: Antonio Batres Jáuregui (Guatemala). 
ABV: Alfredo Barrera Vázquez (México). 
Ac: Diccionario de la Academia Española-1927-1935 (Madrid). 
ACC : Alfonso Cuesta y Cuesta (Ecuador). 
ACh : Armando Chirveches (Bolivia). 
ACP: Alfonso Co[dero Palacios (Ecuador). 
ADV: Antonio Díaz Villamil (Bolivia). 
AER: Aníhal Echeverría Reyes (Chile). 
AG : Antonio García (Colombia). 
AJR: Antonio José Restrepo (Colombia). 
AM: Alberto Membreño (Honduras). 
AMat: Alejandro Mateus (Ecuador). 
AMB: Alberto M. Brambila (México). 
AMC: Alfonso M. Castañeda (México). 
AME: Aurelio M. Espinosa (Nuevo Méjico). 
AMont: Arturo Montori (Cuba). 
AMS : Agustín M. Smith (Uruguay). 
AO: Arnulfo Ochoa (México). 
AP: Angélica Palma (Perú). 
APDe : Alfredo Pareja Diez-Canseco (Ecuador). 
APort: Antonio Portnoy (Argentina). 
~R : Arcelio Ramírez (Ecuador). 
ARoj: Arístides Rojas (Venezuela). 
AS: Adolfo Sundheim (Colombia). 
AW: A. Weberbauer (Perú). 
AZ : Alfredo Zayas (Cuba). 
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BAAL: Boletín de la Academia Argentina de Letras (Argen-
tina). 

BACH: Boletín de la Academia Chilena (Chile). 
BAE: Boletín de la Academia Espaiíola de la Lengua (Madrid). 
BAP: Boletín de la Academia Panameña de la Lengua (Panamá). 
BA V : Boletín de la Academia Venezolana (Venezuela). 
BC: Buenaventura Caviglia (Uruguay). 
BL: Benito Lynch (Argentina). 
BVM : Benjamín Vicuña Mackenna (Chile). 
CAC: César Andradc Cordero (Ecuador). 
CAR: Cecilio A. Robelo (México). 
CB: Ciro Bayo (Bolivia). 
CEQ: Clotilde Evelia Quirartc (México). 
CH: Carmen Heredia (México). 
CG : Carlos Gagini (Costa Rica). 
CGP: Carlos García Prada (Colombia). 
CM: Celestino Mangado (Panamá). 
CRey: Carlos Reyles (Uruguay). 
CRT: Carlos R. Tobar (Ecuador). 
CS: Constantino Suárez (Cuba). 
DAM: D. Aguilera Malta (Ecuador). 
DBH: Donaldo Bossa Herazo (Colombia). 
DG: Daniel Granada (Argentina). 
DI: Dmitri hanovitch (Colombia). 
DR : Darío Rubio (México). 
EB: Eleazar Bustamante (Perú). 
EBW: E. Brondo Whitt (México). 
EdH: Eduardo de Huidobro (España). 
EDTR: Enrique D. Tovar y R. (Perú). 
EF: Emilio Frugoni (Uruguay). 
EFT: Eleuterio F. Tiscornia (Argentina). 
EG: E. G.tmiz (México). 
EIT: El Terruño (De Agustín M. Smith) (Uruguay). 
EM: Eufemio Mendoza (México): 
EP: Esteban Pichardo (Cuba). 
EPA: Enrique Pérez Arbeláez (Colombia). .. 
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ER: Emilio Robledo (Colombia). 
ERC : Eusebio R. Castex (Argentina). 
EReg: EHas Regules (Uruguay). 
ET: Emiliano Tejera (Santo Domingo). 

BAAL, VIII, 19~O 

EVP : El Viejo Pancho (José Alonso Trelles) (Uruguay). 
FCN: Francisco Castillo l'iájera (México). 
FGZ: Francisco Granados Z. (Guatomala). 
FHC: Federico Henríquez Carvajal (Santo Domingo). 
FJC: Francisco J. Cavada (Chile). 
FJM: Francisco Javier Muñiz (Argentina). 
FJS: Francisco J. Santamaría (México). 
FLB: F. Loaiza Beltrán (Bolivia). 
FLH: Fortunato 1. Herrera (Perú). 
FLL: Federico Llaverías (Santo Domingo). 
FM: Francisco Mostajo (Perú). 
FO: Fernando O~tiz (Cuba). 
FR :. Félix Restrepo (Colombia). 
FRM: Francisco Rodríguez Marín (España). 
GF: Gastón Figuoira (Uruguay). 
GGG: Gregorio Gutiérrez González (Colombia). 
GHM: G. Humberto Mata (Ecuador). 
GLR: Gustavo Lemos R. (Ecuador). 
GPF: Gonzalo Picón Febres (Venezuela). 
HR: Horacio Rubio (México). 
HY: Honorato Vázquez (Ecuador). 
HW: Hugo Wast (Gustavo Martínez Zuviría) (Argentina). 
IL: Investigaciones Lingüísticas (México). 
JA: Jesús Amaya (México). 
JAC: Juan Alfonso Carrizo (Argentina). 
JAU: Joaquín Antonio Uribe (Colombia). 
JBS: Juan B. Selva (Argentina). . 
JC: Justino Cornejo (Ecuador). 
jCal: Julio Caleaño (Venezuela). 
J CD: Juan' Carlos Dávalos (Argentina). 
JCG: Juan C. García (Colombia). 
JCis : Jeremías Cisneros (Honduras) . 

• 
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JCR: Julián Céspedes R. (Bolivia). 
JD: Juan Durand (Bolivia). 
JdA: Juan de Arona (perú). 
JdC: José de la Cuadra (Ecuador). 
JDF: José D. Forgione (Argentina). 
JdV: Javier de Viana (Uruguay). 
JEH: José E. Huerta (Panamá). 
JFF: Juan FernándczFerraz (Costa Rica). 
JGI: Joaquín Garda Icazbalceta (México). 
JGMO: J. G. Montes de Oca (México). 
JGS: J. Guillermo Salazar (México). 
JI: Jorge Icaza (Ecuador). 
JIDG: J. Jgnacio Dávila Garibi (México). 
JMA: José M. Arreola (México). 
JMArg : José M". Arguedas (Perú). 
JMD: Juan M. Dihigo (Cuba). 
JMM: José Miguel Madas (Cuba). 
JP: Job Pim (Venezuela). 
JRC : . José Rodríguez Cerna (Guatemala). 
JS: José Salgado (Uruguay). 
JSch : José Schiffino (Santo Domingo). 
JSM: José Solís Moneada (Colombia). 
JSS: José Sánchez Somohano (México). 
JTM: José Toribio Medina (Chile). 
JVC: Julio Vicuña Cifuentes (Chile). 
JZ: Juan Zin (Chile). 
JZSM: Juan Zorrilla de San Martín (Uruguay). 
LA: Lisandro Alvarado (Venezuela). 
LAC: Luis Alfredo Colomine (Venezuela). 
LES: Luis E. Sepúheda (Chile). 
LL: Leopoldo Lugones (Argentina). 
LS: Lisandro Segovia (Argentina). 
LT: Leonardo Tascón (Colombia). 
MA: Mariano Azuela (México). 
MAB: Manuel Antonio Bonilla (Colombia). 
MA~l : Marcos A. Morínigo (Paraguay). 

39 
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MAR: Manuel Antonio Román (Chile). 
MAU: Miguel Ángel Ugarte (Perú): 
MAV: Milcíades Alejo Vignali (Argentina). 
MB: Montiel Ballesteros (Uruguay). 
MBer:' Manuel Bernárdez (Uruguay). 
MBI: Mario Briceño Iragorry (Venezuela). 
MChF: Modesto Chávez Franco (Ecuador). 
MEB: Marcos E. Becerra (México). 
MEL: Manuel E. Lanao (Colombia). 
MFS: Marco Fidel Suárez (Colombia). 
MG: Miguel Galindo (México). 
MJF: Manuel José Forero (Colombia). 
MJG: M. J. Gornés Mac. Pherson (Venezuela). 
MJQ: M. de J. Quijano (Panamá). 

B.\AL, VIII, 1940 

MLAR: Miguel Luis Amunátegui Reyes (Chile). 
MLB: Manuel Lizondo Borda (Argentina). 
MML: Manuel Muñoz Ledo (México). 
MMM: Manuel Martínez Moles (Cuba). 
MSB: Moisés S. Bertoni (Paraguay). 
MTG: Miguel Toro Gisbert (París). 
NG: Narciso Garay (Panamá). 
OMP: Octavio Méndez Pereira (Panamá). 
PBM: Pedro Benvenutto Murrieta (Perú). 
PdM: Pedro de Mugica (Berlín). 
PFC: Pedro Fermín Cevallos (Ecuador). 
PHU: Pedro Henríquez Ureña (Santo Domingo). 
PJP: P. Julio I>arís (Ecuador). 
PM: Patín Maceo (Santo Domingo). 
PPB: Perfecto P. Bustamante (Argentina). 
RAL: Ramón A. Laval (Chile). 
RBC: Rafael Bolívar Coronado (Costa Rica). 
RC: Rafael Cano (Argentina). 
REB: RaM E. Baethgen (Uruguay). 
REJ: Ramón Emilio ;liménez (Santo Domingo). 
RFE: Revista de Filología Española (España). 
RG: Rómulo Gallegos (Venezuela). 
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RGdR: Roberto Guerrero de la Hosa (México). 
RGE: Rosario Gutiérrez Esl;ildsen (México). 
RHi: Heme Hispanique (Francia). 
RHV: Rafael Heliodoro Valle (México). 
RJA: Roberto Jaramillo At'ango (Colombia). 
RJC: Rutino José Cuervo (Colombia). 
HL: Rodolfo Lenz (Chile). 
R~lA: Hesurrección María de Azcue (Espatia). 
RMS: Hicardo Monner Sans (Argentina). 
RO: Rodolfo Oroz (Chile). 
RP: Ricardo Palma (Perú). 
RUU: Rafael Uribe Uribe (Colombia). 
SALQ: Samuel A. Lafone Quevedo (Argentina). 
SG: Santos Garrido (Guillermo Cuadril (Uruguay). 
SJB: Santiago J. Barberena (San Salvador) 
SL: Samuel Lewis (Panamá). 
SN: Sergio Núñe~ (Ecuador). 
SSG: Salomón Salazar Garda (América Central). 
SSJ: Sebastián Sucre J. (Panamá). 
YAN: Vocabulario Agrícola Nacional (México). 
YD: Vicente Dávila (Venezuela). 
YMI: Víctor M. Ibáiiez (Bolivia). 
YMR: Víctor M. Hendón (Ecuador). 
VMRey: Víctor Muñoz Reyes (Bolivia). 
YR: Vicente Rossi (Argentina). 
ZR: Zorobabel Rodríguez (Chile). 

4. 
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A 

ABACORAR. tr. PRico y Venez. 'Hostigar, acosar'. Seusa mu­
cho el participio abacorado 'abatido, desalentado, aco­
bardado'. Abacorado de trabajo significa 'abrumado de 
trabajo'. (Dihigo trae abocorado, para Cuba, con igual 
significado. e Será errata ?) . 

.. ABADESA 'mujer que administra una casa de lenocinio'. Perú. 

PilM. (Nombres de esta clase, festivos, irónicos, inven­
tados a capricho, abundan mucho en todas partes). 

ABADESAL 'abacial'. Es voz usada sólo en algunos monasterios 

de Chile, y no debió ser admitida en el léxico oficial. 

FJC. 

ABAGÓ. (v. chibcha). m. Colombo Entre campesinos, 'porción 

escogida de una cosa'. MJF. 

"AnuARsE. vulgo PRico. 'Vahear, tener mal olor'. (En Ca­

narias, bajido significa 'podrido, corrompido'. Milla­

res). 

,ABAJEÑO 'que procede de las tierras bajas'. Bol. FLB. En 

, Colomb. se dice del que procede de las provincias del 

\ norte del país. LT. , 
~BAJ"RA 'bajera, sudadero'. No es usual en Argent. VR(~c' 
J(;~mlO 'habitante de la parte norte de Chile'. Esta acep~ión 

ha caído en completo desuso. FJC. Úsase en Colombo 

como sinónimo de abajeño 'procedente de la parte norte 

del país'. MEL. 

AOALALLAR. tr. Cuba. 'Doblar o abatir las plantas el viento o 

el paso de los animales'. MMM. (En España, aballar es 

'bajar, abatir'). 
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"AULANZAR. tr. vulg. Colombo 'Vomitar'. LT. (En españoL 

lanzar es 'vomitar'; y abalanzar es 'lanzar, impeler vio­

lentamente'). 

AULAÚSTRAR 'poner balaústres'. (Igual en gallego. JMD). 

ABALAZO. m. Colomb. 'Aroidácea de fruto comestible seme­

jante a la piña'. (Monstera pertusa; Philodendron per­

tUSlllll). ER. 

"ABALEAR 'tirolear'. Chile, Ecuador, Perú y SDgo. FJC., 

CRT., PBM., EDTR., FHC. (( Cuando digo: fusilaron 

a Martínez, entiendo que el tal fué pasado por las armas. 

Si digo: abalearon a los huelguistas, en mi mente y en 

la del que escucha surge la idea del tiroteo en la calle y 

sin fórmula de juicio». DI. 
"AB.~NDERIZARSE 'inclinarse a determinado partido'. Chile y 

Perú. FJC., PBM. (Igual en España). 

" ABANICO. m. Michoacáh (Méx). 'Quenopodiácea'. (A triplex 

sp.). VAN., MEB. /1 Palma de abanico. Colomb. 'Ama­

rantácea ornamental'. (eelosia cristata). ER. 

ABARAJAR 'recoger una cosa en el aire' ; en sentido figurado 

pueden ser golpes, intenciones, palabras. Abarajar y 

barajar son corrientes en Urug. y litoral Argent., pero 

en el interior se dice vistiar. Se oye con preferencia can­
char en ambas bandas del Plata. VR. 

" ABARCAR 'ar:aparar'. SDgo. FHC. No es acepción descono­

cida en otras partes. 

" AB.\RCO. m. Colombo 'Árbol maderable'. (Cariniana pil'i­
formis). ER. 

ABARQUE. m. Ecuad. 'La porción de pollos que nacen en una 
misma nidada; pollada, pollazón'. HV. 

" ABARRAJADO 'pendencieru'. No se usa en el Perú. PBM. 
"ABARRAJAR 'barrajar, derribar con fuerza una persona o 
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cosa'. (En Espaiía, abarrajar o abarrar es 'arrojar vio­
lentamente alguna cosa'). Ilintr. Ecuad. y Méx. 'Salir 
precipitadamente'. SN. 

• ABARRAJO 'tropezón, caída'. II Tonto de abarrajo 'tonto de 
remate'. Ni la voz ni la expresión se usan, por lo menos, 
en Lima. PBM., AP. 

• ABARROTAR 'monopolizar un artículo'. AmCentral, Argent. 
y Méx. SSG., VR., CEQ. /1 5" 'depreciarse una mer­
cancía'. Bol. y Colombo VMRey., ER. II Si los frutos 
bajan de precio, nunca diríamos los peruanos que se han 
abarrotado, sino que se han abaratado; en cambio, si 
hay existencia en cantidad tan exagerada que, ni de re­
galo es dable ~alir de ellos, diríamos que se encuentran 
abarrotados n. EDTR. 

• ABARROTE 'comercio de artículos de diversa clasificación'. 
Cada día se extiende más en Méx. la.costumbre. de em­
plear esta voz sin anteponerle precisamente lo de « tien­

da de '). Así, Juan negocia en abarrotes; se venden aba­

/"I'otes finos. CEQ. Tienda de abarrotes se usa también 
en Colombo y Perú. ER., EDTR. Pero se desconoce en 

Argent. VR. 
AB.UROTERÍA. f. AmCentral. 'Ferretería'. SSG. 

• AB.>lsTo. m. Méx. 'Rastro o lugar donde se matan los anima­
les'; donde se hace la matanza de reses para el consumo 
diario'. MML., VAN. 

ABATATAR 'amedrentar'. Urug. SG. 

• ABumo, DA. adj. Cuba. 'Desarmado, o en cortes, hablando 

de cajas, pipas u otros receptáculos'. Trajo mil bocoyes 

abatidos. (Abatir, en España, es 'destruir, desbaratar'). 
JMD. 

ABAYU~CAR 'abatir, dominar'. (En español, aballar significa 
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'conducir ganado' ; 'bajar, abatir'). FO.!I Cuba. 'Ama­

rrar'. JMD . 
.. ABEDUL. m. Méx. 'El árbol Alnus aI·guta'. No es el abedul 

español. VAN., MEB . 

.. ABEJÓN 'escarabajo o cualquier insecto que zumba al volar'. 

Perú y SDgo. EDTR., FHC. II Méx. 'La legum~nosa 

Cassia biflora'. VAN. II C. Rica. 'Corteza seca de la 

baya del café'. RBC. II Hacer abejón. C. Rica. 'Cuchi­

chear, hablar en voz baja y continuamente'. CG. 

ABEJO:"lEAR. intr. Colombo 'Zumbar (como el abejón)'. 

(Eduardo Zalamea Borda). 

ABELU. f. Veracruz (Méx.). 'Arbusto ornamental' (Abelia flo­

ribunda). VAN . 

.. ABELMOSCO. m. Méx. 'Quimbombó, planta'. VAN. (No es la 

española). 

ABERREAR. tr. Perú. 'Provocar cólera en alguien'. PBM. 

ABICHADO, DA. adj. Argent. y Urug. 'Que tiene bichera, que 

está con infección o tiene gusanos'. ERC., AMS., MB., 

JS., ABG. 

ABICHARSE. r. Urug. 'Infestarse una herida o matadura de un 

animal; agusanarse'. ABG . 

.. ABIERTA. f. Colombo 'Rehuida, reparada, movimiento brus­

co que hace el caballo cuando se espanta'. LT . 

.. ABIERTO. m. Colombo 'Terreno sembradío o a propósito 
para la siembra'. ER . 

.. ABIJAR. tr. Colomb. 'Azuzar a los perros'. LT. (En España, 

es 'espantar el ganado') . 
.. ABISMARSE 'asombrarse'. Bol., Ecuad. y Perú. VMI., JI., 

PBM. II En Argent., estar abismado es 'estar muy 
pensativo, ensimismado'. VR. !I SDgo. 'Estropearse, 
echarse a perder'. Abismarse la .~alud. FLL. 
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ABOGADERÍAS. f. pI. Perú. 'Argumentos capciosos'. Es vo~ 
m1is frecuente que abogaderas. EDTR. 

• ABOMBAR. tr. Cuba. 'Entibiarelagua'. FO. II r. 'corromperse 
y oler mal una cosa'. Panam1i y SDgo. NG., SL., FHC. 
(Agua de bomba, en España, es la de mal gusto que se 

recoge en los molinos de aceite. AS.). II 4" 'embria­
garse'. Argent. SALQ. 115' 'aturdirse'. Urug. CRey., 
BC. Esta acepción no se conoce en el Perú. PBM. (Marty 
Caballero en su Vocabulario (1857) deCÍa: (( Abombado: 
dícese del estado en que se halla una persona cuando 

tiene la cabeza atronada». Es extraño, pues, que en 1927 
diga Ac. que abombado es americanismo en la acepción 

de 'desvanecido, debilitado de la cabeza, aturdido, ato­
londrado'). 

• ABORRAJAR. tr. Colombo 'Rebozar, o cubrir alguna cosa de 
comer con batido de huevos, harina, etc., para freírla 

luego'. LT. 

• ABORREGAR. tr. HidaJgo (Méx.). 'Amontonar en el campo el 

trigo y la cebada cegados para formar los haces'. VAN. 

II r. 'abobarse, atontarse'. Noes de uso generalizado en 

el Perú. Se emplea en algunas localidades para signifi­

car cortedad de ánimo. EDTR. 

ABORRICARSE 'embrutecerse'. El vocablo no es muy usual ni 

en el Perú ni en Cuba. En algunas partes del Per.ú he 

escuchado emburrecerse y apollinarse. EDTR. (Abu­

rrarse lo emplea PdM). 

• ABOTONAR. tr. Méx. 'Tapar un caño o zanja de riego con un 

bordo de tierra para desviar la corriente'. VAN. 

• ABOYADO, DA. adj. Cuba. Dícese del que se encuentra sm 

dinero ni ocupación. MMM. 

• ABOYAR. intr. Venez. 'Boyar, sobrenadar'. LA. 
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ABRACADERA 'el acto de agarrarse, riñendo, dos personas'. 

Perú. PBM. 

~BRACAR, metátesis de abarcar. Chile. FJC. 

• ABREVADERO. m. Colombo 'Mina de hoyos que se llena de 

agua cuando se está explotando'. ER. 

• ABRIGADOR 'que abriga'. Bol. VMRey. (Es derivado normal, 

y su uso debe de ser gener¡¡\). 

• ABRIR 'desmontar el bosque'. Antillas, Colombo y Méx. 

FRC., ER., CEQ. 112" 'desistir de un negocio, rehuir 

un compromiso'. Yo me abro. Colombo y Urug. ER., 

MEL., ABG. 113" 'huir'. Antillas, Colombo y Urug. En 

Cuba, abrirse a correr es 'emprender la fuga'. MMM. En 

Colomb., abrirse afuera es 'huir, alejarse'. AS. Tam­

bién en Colombo se dice abrírselas, por 'huir'. ER. En 

PRico, por ahí abrió significa 'por ahí se fué'. « En 

cuanto siente rigor pide permiso pa abrirse», leemos en 

JdV. En SDgo. también decimos ahrirse por 'huir'. « Se 

abrió el gallo al sentirse herido». REJ., FRC. 116a 

'en las carreras de caballo, cuando involuntariamente 

se pierde la línea que se iba siguiendo'. Perú. PBM. /1 
PRico. Es frecuente emplear este verbo con significado 

que recuerda la acepción española de 'empezar ciertas 

cosas' : abrió a correr; abrió a cantar. /1 Colombo y 
SDgo. Rabiando de animales, 'comenzar a interesarse 

por la hembra'. Se está abriendo, dícese del gallo que 

empieza a cantar. MEL., REJ. 'Decidirse el joven enco­

gido, por actos de hombría'. Se está abriendo el mucha­

cho. REJ. l/Abrirse en quinta. Perú. 'Pagar generosa­
mente los gastos de varios invitados'. PBM. /1 Abrir 
mina sobre tierra muerta 'perforar un terreno donde no 
hay metal'. Es expresión desconocida en Perú. PBM. 
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• ABROCHAR 'aprehender, coger a alguien'. Méx. CEQ. //3' 
'reñir'. Méx. y SDgo. MML., FHC. (' Los dos vecinos 
se ahrocharon en el pleito >l. FHC. 

ABROJERO. m. Trujillo (Venez.). 'Urticaria'. MB!. 
• ABROJO 'planta distinta de la europea'. Venez. LA. / / Pana­

má. 'Teredo o molusco marino que taladra la madera'. 

(Teredo ncvalis). SL., SSJ. // Truj ill o (Venez.). 'Urtica­

ria'. MB!. 
• ABUELA. f. CRica. 'Hormiga con alas'. (Al/a). CG . 

.. ABUELITA. f. Colomh. 'Cuna semiesférica fabricada con 

cuerdas y bejucos'. AS. / / Colombo 'Paloma más co­
múnmente llamada calusa'. ER. 

ABUJE 'cierto insecto'. SDgo. ET. Es error de Zayas creer que 

se introduce debajo de la epidermis.FO . 

.. ABUNDAR 'convenir en la misma opinión'. Colomb., Perú 

y SDgo. RUU., PHM., FIlC . 

.. ABURRAR. tr. Hidalgo (Méx.). 'Aborregar, formados ha­

ces'. VAN . 

.. ABURRICIÓN 'antipatía, odio'. Es distinta a la acepción de 

aburrimiento. Pero aborrecer es verbo anticuado espa­

ñol, igual a 'fastidiar, aburrir', antes aborrir. "La vida 

así me cansa y aborrece >l (Ercilla). 

ABURRIDOR 'que aburre'. Bol., Colombo y Méx. JCR., AS., 

CEQ. (Otro derivado normal bien formado con el sufijo 

01') . 

.. ABUSADOR 'que abusa'. Colombo y Cuba. DI., Fa. (Deri­

vado normal). 

~ ABUSIÓN. f. Panamá. 'Fantasma'. SSJ. 

• ABUSIVO, VA. adj. Ecuad. y PRico. 'Abusante, que abusa'. 

Je., Ac . 

.. ABUSO. m. SDgo. 'Abaje, insecto'. ET. 
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ABUSÓN 'que abusa'. Colombo y Méx. ER., CEQ. (Igual en 

Andalucía. Alcalá) . 

.. AC,\D,\R a una persona 'hablar mal de ella'. Perú. PBM. (Es 

un simple cambio de preposición. En espaiiol se dice 

acabar con uno) . 

.. ACABE. m. Colombo 'Acabo, acabamiento, fin'. ER . 

.. AC.~BÓSE 'el colmo'. Colomb., Perú y SDgo. DI., AS., 

PBM., REJ. 

ACAcuoTE. (Del mexic. acacalotl 'cuervo marino'). m. Méx. 

'quervo de agua'. (Tantalus mexicanlls). CAR., MEB. 

ACAcANA 'cierta cactácea'. No he oído este nombre en Perú. 

En la Medicina Popular Peruana por Valdizán y Mill­

donado (1922) figura accana. PBM. El P. Cobo describe 

con el nombre aymará de'hachcana la especie de cardón 

de frutilla agria y flor colorada, sin olor, llamada en 

dicha lengua añapancu (Mammillaria Herrerae, We­

derm.; Lobivia corbula, Brit et Rose). FLH. 

j ACAcAu ! interj. Perú. Este quechuísmo es también excla­

mación de calor. JdA., PBM . 

.. ACACIA. f. Venez. 'Nombre que se da al flamboyán'. (Poin­

ciana). LA. 

ACACIO. m. Argent. 'Variante de acacia'. 

ACAGUASARsE. r. Cuba. 'Llenarse un campo de cagllaso'. 

JMD. 

Ac,\Jú 'nombre de varios árboles'. En Colombo es el marañón. 

(Anacardillm). ER. No se usa este nombre francés en 

SDgo. Se dice caoba. FIlC. En Brasil, cajú es 'fruto 
comestible que produce el cajueiro'. GF. 

ACALAcA 'especie de hormiga'. Aunque así lo diga Ac., no he 
podido comprobar este nombre de hormiga en el Perú. 

EDTR. 
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ACUCHÉ. m. Yucatán (Méx.). 'Bajío, terreno bajo'. VAN. 
o ACUDAR 'agobiar'. No se usa en Perú. PBM. (En Santan­

der significa 'tumbar, postrar'. Ac). 
ACALTETEPÓN. (Del mexic. acaltetepuntli 'escorpión'). 1\1. 

Méx. 'Reptil llamado también escorpión'. (Heloderma 

horridum, L.). EM., MEB. 
ACANO. m. Venez. 'Hacano, árbol'. LA. 

ACAPuTI 'cierta planta'. Voz mexicana. CAR. trae acapacle, 

de acatl 'caña' y patli 'medicamento': 'caña medici­

nal'. El Diccionario de Madrid recoge acapacle. 

ACÁPITE, neologismo literario por 'párrafo o aparte'. AmCen­

tral, Bol., Ecuad., Panamá, Perú, Urug. y Venez. SSG., 

ABJ., CRT., ACP., SSJ., PBM., FLH., AP., LA. Lo 

leo en la prensa de Bol. y Urug. En Argent. se usa con 

matiz burlesco únicamente. 1/ AmCentral. Se usa tam­

bién por 'título'. SSG. 

ACARIÑAR 'acariciar'. Chile y Perú. FJC., PBM. No ~s usual 

en Argent. VR. 

ACARRUADURA 'carrera o línea de· puntos que se sueltan en la 

media'. Perú. PBM. II Perú. 'Adelgazamiento de una 

tela por el uso'. PBM. 

• ACARRETO. 1\1. Colomb., Méx. y PRico. 'Acarreo, traspor­

tación'. LT., RUU., RGE., VAN. 

AC.~RRoÑ.~RsE 'acobardarse'. Colombo LT., RUU., RJC. (En 

Colomb., carroño:cobarde'. RJC.). No es usual esta voro . " 

en Colombo DI. 
• ACARTONARSE, dícese del tísico que parece no tener tal enfer- . 

medad. Cuba. FO. 

ACASER.uisE 'encariñarse'. Cuba. JMD. II 2" 'hacerse parro­

quiano de una tienda'. Cuba. JMD. (De casería 'clien­

tela'). 
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• ACASO 'nones'. Colomb. ER. "Suprímase el adverbio « aCa­

so» en la respuesta (c Puedes prestarme algo? - cAcaso 

tengo nada ?) y ella habrá disminuído de energía pero 

no perdido su carácter negativo. Suele dicho adverbio 

agregarse a frases interrogativas dubitativas, como dice 

Cuervo, generalmente reforzando el sentido implícita­

mente negativo. "e Piensas acaso tú que fué criado - El 

varón para el rayo de la guerra?» (Epístola moral). En el 

ejemplo de las Papeletas" cAcaso tengo nada?» el oficio 

de (( acaso 1) no difiere del anterior, pertenece al habla es­

pañola cuando y dondequiera que se hable), no sería ra­

zón ceñirlo a unos pocos países. A causa de este frecuente 

oficio, el adverbio" acaso», convertido a veces en caso 

y aun en cuaso (faltaron en las Papeletas), en boca del 
vulgo, ha llegado a asumir el de simple adverbio de ne­

gación en oraciones no interrogativas. Quizás sea éste el 

sentido con que se emplea en Bol., Méx. y PRico, 

según Malaret, al decir de las Papeletas. Si así fuese, 

coincidiría con el que hemos oído y leído entre nosotros 
(en Colombia) ». RJA. 

ACATANC.L f. Perú. 'Catanga, insecto'. PBM. 

• ACATAR 'catar, percatar'. Zacatecas (Méx). CEQ. 

• Acu.olRRAR 'importunar'. Chile. F JC. 

ACATECHITLI 'tarín, pájaro'. VAN. Las voces acatéchili y aca­

lechitli, si acaso fueren usuales en el castellano de algu­
na parte de Méx., han de serlo muy limitadamente, 
puesto que, buscándolas, no hallo noticias de ellas. Si 

fuera el Fringilla mexicana, es el que también llamamos 
molo le o gorrión mexicano, pero tal vez sea el Chryso­

mitris mexicana o chimbacal. MEB. 
• ACCIDE:-iTES del terreno 'sus desigualdades'. ArnCentral, Co-
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10mb., Chile, Perú y SDgo. SSG., AS., FJC. PBM., 
FLL, 

• ACCIÓN 'billete de rifa o lotería'. En Perú es sólo el billete 
de rifa, no el de lotería. PBM. l/Cuba. 'Cantidad de 
terreno que proporcionalmente puede caber por mil rea­
les o 125 pesos de propiedad en las haciendas comune­

r~s'. EP., JMD. 
• ACEBO 'cierta planta indígena'. En Méx. se conocen elllex 

mexicana y el l. rubra. VAN. 

* ACEITE de palo 'bálsamo de copaiba'. (En Galicia es 'el aceite 
común mezclado con el zumo de las flores y hojas de los 

cascamelos'. JMD). // Palo de aceite 'copaiba'. Venez. 
LA. En Colomb. es 'el árbol gutífero Callophyllum ma­
riae'. ER. 

• ACEITILLO 'aceÚe de tocador'. Venez. LA. 
* ACEITUNO 'aceitunado, color de aceituna'. (Es un andalu­

cismo. JMD) . 
.. ACEQuu 'arroyo'. Bol. y Colomb. (Alfredo Sanjines; Al­

berto Sánchez). 1/ Ecuad. En algunas partes, 'acueduc­

to'. SN. 

ACEQUlÓN. m. Venez. 'Arroyo, riachuelo'. LA . 

.. ACERILLO 'cierta planta'. (Buddleia). Perú. PBM. 

ACEslvA. f. Colombo y Venez. 'Cicadácea de tallo redondea­

do; produce sustancia harinosa'. (Zamia muricata). 
ER., LA . 

• ACICATES. Colombo 'Los pies'. RUU. 

'" ÁCIDO, DA. adj. lig. P. Rico. 'Fastidioso, impertinente'. 

A.cIIlTLI. f. Méx. 'Ave de plumas negras y blancas, de carne 

excelente; vive a orillas de los lagos'. (Gallina purpu­
rea). VAN. 

ACIOIlERA 'pieza de la silla de montar'. No es voz de Argent. VR. 
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"ACLARAR 'purificarse un líquido'. Cuba y Perú. JMD., 

PBM, 

AcLUY. m. Perú. 'Ave rapaz'. (Ibicterlcllcogaster). PBM. 

ACOCIL 'cierto camarón'. (Cambarlls montczumae). JGI. 

ACOCOTE. (Del mexic. acococtli : atl 'agua', y cocotli 'esó-

fago, tragadero'). CAR. (De acoclla 'levantar', y octli, 

'vino'). EM. (Enmexic., acocotlesnombre del calabazo 

alargado de la cucurbitácea Lagenaria vlllgaris). JMA . 

.. ACOLIT.\R 'desempeñar funciones de acólito'. Ecuad. y Ve­

nez. HV., LA. 

ACOLOTE. m. Méx. 'Acacalote, cuervo aQuático'. VAN . 

.. ACOLLAR U 'unir, atar'. Urug. EVP., JdV. /1 Urug.· 'Ca­

sarse'. JdV. (Simple extensión festiva del significado 

. original). 

" ACOMEDlDO. El acomedido hiede a podrido. Colombo El que 

presta servicios sin exigírselos es mirado como imperti­

nente. LT . 

.. ACOMODAR. tr. y r. Méx. 'Proporcionar acomodo a una per­

sona' (como en España), pero se limita o restringe el 

significado a plazas de sirvientes en las casas o de peo­

nes en las fincas rústicas, mas nunca en fábricas u ofi­

cinas. CEQ. II Argent. 'Componerse, ataviarse'. BL . 

.. ACOMODO. m. Méx. 'Empleo, ocupación' (como en España), 

pero humilde, con carácter de servidumbre. CEQ. 

ACONCHAR 'reprender'. No en Méx. MML. II Méx. 'Darle a un 

objeto la forma de concha'. Ópalos aconchados. MML. 

ACOPAS. (Del mexic. acopa 'caer de lo alto'). adv. Méx. 

'Oportunamente; de improviso'. Se une a todos los 

tiempos de los verbos caer y llegar. EM . 
.. ACOPLADO 'coche de tranvía próximo al motor'. Chile. FJC. 

" ACORDAR 'conceder, otorgar'. Perú. PBM. 
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AcoRDEo:'!A; f. U rug. 'El acordeón', EVP. 
ACORDlNAI\SE. r. Ecuad, 'Acompañarse armónicamente un 

cantor y un tocador, o formar dúo dos cantores'. JC. 
(Será corrupción de coordinar) . 

• AcoRDoN.wo 'cenceño, caballería delgada'. Zacateca s y Que­
rétaro (Méx.). CEQ., MML. 

ACOSTILL.~RSE, r. SDgo. 'Unirse, pegarse una persona a otfa, 
especialmente para fines de subsistencia'. REJ. 

AcoTE, por achote, no se usa en Lima, por lo menos. PBM. 

ACOTEJAR 'ordenar, acomodar'. Cuba y Ecuad. Acoteja. los 

muebles; acotéjese el vestido; se acotej6 en su hamaca; 

se acotej6 con Fulano. ji Colombo 'Estimular, incitar, 
favorecer'. ER. 

• ACOTILLO. m. Méx. 'Achote, planta'. VAN. 
• ACOTO 'cierto juego de niños'. Perú. PBM. 

ACREElICIA 'crédito activo'. Bol., Chile, Ecuad. y Venez. 

VMRey , AER" PFC., JCal., LA. He observad~ el uso 

de esta voz en el lenguaje oficial y mercantil del Perú, 

Cuba, Argent., Colomb., Chile, Ecuad., Urug. y Venez. 

Más aún, en cartas de Cataluña y Bancos de Lima, la he 

sorprendido. EDTR. No es usual en Argent. VR. 

ACRIOLLARSE. En muchas partes, el sentido de este verbo se 

extiende a animales. Los caballos que vienen del Perú se 

acriollan en el Azuay. ACP. 

Acu 'especiedepinol'. En Nariño(Colomb.) se dice aco (del 

quechua hacu 'harina, grano menudo') a la harina de ce­

bada tostada. Aco de maíz es la harina de este grano. LT. 

ACUATE. Véase la etimología de acuache. 

Ac¡;cIOsID.~D 'actividad, prisa'. Colomb., SDgo. y Venez. 'So­

licitud, oficiosidad'. LT. 'Acucia, acuciamiento'. FHC. 

'Actividad, prisa'. LA. 
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Acucú, m. Cuba. Exclamació.n de chicos en el juego del es­

condite. MMM. Equivale al i yalo ! de PRico. / / Cuba. 

'Bolero que se cantaba en las fiestas populares del siglo 

pasado'. MMM. 

ACUCHA.MA.DO, DA. adj. Venez. 'Abatido, triste'. LA., GPF., 

LAC. 

ACUCHA.R. (De cucho 'rincón'). tr. Colombo 'Estrechar, arrin-

conar'. LT. 

ACUCHILLAR. (Errata en la página 10, por acullicar). 

ACUCHÓN. m. Colombo 'Estrechón'. LT. 

ACUILMARSE 'acobardarse'. Salvo (De cuilmas 'cobarde, afe­

minado'). JFF. (De a y cui/mas 'penas, infortunios'). 

SJB. 

ACULILLAR. tr. Panamá. 'Acoquinar, acobardar'. Ú. t. C. r. 

DI. 
AcuLLÉN (Tener a uno). Riohacha (Colomb.). 'Tenerlo muy 

cerca de uno, muy sujeto'. MEL., AS. 

ACULLICAR. tr. 'Mascar coca'. Ac. Se usa en Bol. y Perú. CB., 

FLB., PBM. Pero según tengo entendido, no es 'mascar 

hojas de coca', sino 'formar el acullico', o sea, el bolo 

de hojas de coca masticadas y edulcoradas con cal. Mas­

car hojas de coca es chacchar. EDTR. 

ACULLICO. (v. quich.) m. Argent. y Bol. 'Pasta de cocn que se 

masca'. JeD., MLB., CB., FLB. 

'" ACUÑilRSE. r. Venez. :Esforzarse por dar remate a una em­

presa'. JP. 

ACURE 'roedor de géneros diferentes'. El acurito doméstico y 

la cuda de las sabanas pertenecen al género Cavia, en 

tanto que el acure de monte, llamado también picure, es 

del género Dasyprocta. El acurito es el curiel de los 

cubanos. El acure de monte es el agutí entre los guara-
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níes. El acure doméstico es el cuy entre los quichuas. 
(AristidesRojas, Obras Escogidas (París, 1907), p. 742). 
El amre es el Cavia cobaya, y el agutí el Dasyprocta 
Azarae. (LL., Diccionario Etimológico del Castellano 

Usual, 1931). II Acure que viene y mallirote que cae. 
Venez. 'Caer como pedrada en ojo de boticario'. LA. 

ACURRARSE 'imitar la pronunciación de los andaluces'. Méx. 

CEQ. 
ACURRUJARSE. r. Colombo 'Acurrucarse, arrebujarse'. RUU. 

ACURUTÚ. m. Venez. 'Árbol maderable'. (Lonchocarplts laliJo­

lius; violaceus). LA. 

• ACUSETAS 'acusón'. (Igual en España: Los muchachos gri­
tan: ¡Acusón, acusela, loca la trompeta! FRM., Varios 

juegos infantiles del siglo XVI (BAE, XIX, 1932, p. 6). 
Para Ac. sólo se usa en AmCentral y Colombo 

ACUSETE 'acusón'. Bol. VMRey. 

AcuTÍ 'cierto roedor'. Colombo y Parag. RUU., MSB.; MAM. 

ACH.~CANA 'cierta planta'. No en el Perú. PBM., EDTR. 

ACHACANI 'variedad de papa'. Creo que este nombre indígena 

se emplea en las alturas de Arequipa o Puno (Perú). 

EDTR. 

i ACHACHAY ! interj. Perú. AP. Muchas de estas interjeccio­

nes (achachay, ayayay, añañay, arrarl'ai, alau, atatay, 

etc.) son usadas en la sierra ecuatoriana con el mismo 

valor que tienen en la lengua'de origen. PJP., J. T. 

Mera, Apuntes para un Diccionario de modismos. ecua­

torianos (Revista Proteo, Quito, 1934). /1 Colombo 
'Juego de chicos' : consiste en formar un rolde, asidos 

todos de lasmanos; el que pone el juego va al centro, y, 
mientras la rueda gira, éste dice: « Aguacerito ¿ por qué 

me quieres mojar? El aguacerito manda que nos sente-
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mos, O saltemos, etc., y nos hemos de sentar, o saltar, 

etc)). El que se atrasa en hacer lo ordenado, sufre una 

pena, y va al centro; el que estaba en él, pasa al rolde, 

y así sucesivamente. LT. 

A.CRARUISTLARSE 'enfermarse de chahuisele las plantas'. Tanto 

en la región de Nochistlán (Zacatecas, Méx.) como en la 

Ciudad de México, es mucho más común oír achahuis­

tlarse que achahuisclarse, y chahuistle que chahnisele. 

Lo más usual es enchahuislarse. CEQ. Niego que deba 

escribirse achahlúsclarse, porque la voz viene de chia­

huistli, nombre náhoa de la Puccinia graminis, Pers. Y 

la castellanización no puede ni debe caer a el sino a ti. 
MEB. 

A.CHAJUA:-IARSE. 1" y 2" 'encalmarse una caballería por el ex­

cesivo calor o fatiga'. CB. Desconocido en Argent. VR. 

ACHuÁlI. Es error por i achalau!, ~xclamación de admiración 

por lo bello. JdA. No es privativo del pueblo arequipe­

ño, como indica JdA.., sino de toda la sierra del Perú. 

PBM. 

i ACHUU! Argent. y Ecuad. 'i Qué lindo! i Qué bonito!' (a 
menudo irónicamente). JAC., MLB., ERC., SA.LQ., 

GHM. (Rf. : i chalay !). 
ACHAMPARSE. r. Tabasco (Méx.). 'Alojarse en champas, en el 

campo o bosque'. RGE. 

• ACHA:-ICHARSE 'debilitarse'. No tiene esta acepción que da 

Ac., en el Perú, sino la de 'acortarse, turbarse, aver­
gonzarse'. PBM., AP. 

• ACHA:-ITAR 'apabullar, vencer, humillar'. (Por 'acoquinar, 

achicar a otro', úsase en Andalucía. Alcalá). / / 2" 'ca­
llarse, contenerse, reprimirse'. Cuba. JMD. (Como voz 
de germanía, es 'callar, aguantar con paciencia'. Bes-
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ses). /13' 'estacionarse en un lugar'. Colombo y Cuba. 

MEL., FO. 

ACHECHAR. tr. Tabasco (Méx.) 'Mimar'. RGE . 

.. ACHICAR. 2' 'sujetar, amarrar'. Colombo y SDgo. LT., 
RUU., FHC. 

ACHICOPALARSE. r. Méx. 'Amedrentarse, achicarse'. FCN. En 

Hidalgo (Méx.), achicopalado 'desanimado, desmorali­

zado; triste, humillado'. HR . 

.. ACHICORIA 'cierta planta'. La europea es el Cichorium inty­

bus. CA. 

ACHICHADO, DA. (De chicha 'cierta bebida'). adj. Cuba. 'Cala­

mocano'. FO. 

ACHICHAR. intr. Colombo 'Abundar'. Estar un paraje acbi­

chado de algo 'estar apestado, atestado o repleto'. MEL., 

AS . 

.. ACHICHARRAR 'estrujar', poI. VMRey. Pero no en el Perú. 

PBM. 

ACHICHARRONAR 'achicharrar'. Guat. y Panamá. FGZ., JEH. 

ACHICHICLE. (De atl 'agua' y chichipictli 'gota' : 'gota de 

agua'). CAR. 

ACHIGUAR. r. 3" 'inclinarse, cuartearse'. No en Perú. PBM. 

II 4' 'combarse una cosa; formar chigua o barriga'. 

Desconocido en Argent. VR. II (Del mexic. chichigua 

'teta'). tr. Méx. 'Hacer las veces de nana o aya'. RGE. II 
Méx. Por extensión, 'dar un árbol sombra a otro'. RGE. 

ACHIHUA. f. Perú. 'Toldo que usan las vivanderas' .. PMB. 

(Rf. : chigua): 

,ACHINADO 'parecido al chino'. Úsase este vocablo en los paí­

ses en que se da a chino el significado de 'indio'. RL., 

PBM. También significa 'aplebeyado'. Además, 'aman­

cebado, o que vive con una china'. RL. 
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ACRIRA. 'cierta planta '. En Colomb., Chile, Perú y Río de la 

Plata es nombre del Arundo indica. LL. En Argent. se 

cita la planta de semillas negras como bolitas de ébano, 

muy duras, y flor roja (Sagitaria montevidensis) y las 

cannáceas Canna indica y glauca. MLB. 

ACHIRA.RSE. (Del quich. chiri 'frío'). r. Colombo 'Nublarse, 

encapotarse el cielo'. L T. 

ACHIRILL,,". f. Colombo 'Cannácea de flores rojas cuyos frutos 

sirven para hacer collares'. Es semejante a la achira. 

(Canna coccinea). ER. 

ACHO. m. Perú. 'Armadillo'. (DasJ'pus novemcinctus). PBM. 

ACHOCOLATAR. Es verbo poco usado, quizás desconocido. Lo 

que sí se usa es el adjetivo achocolatado 'de color de 

chocolate', tanto en España corno en América. 

ACHOJCH,," 'cierta planta'. Bol., Colomb., Chile, Ecuad. y 
Perú. Es el Sechium edule. ACP.,GLR. En el Cuzco 

(Perú) se llama achoccha al CJ'clanthera peda/a. FLH. 

En Nariño (Colomb.) dicen achoncha al CJ'clanthera 

subinermis. (Del quich. achoccha 'fruta hueca corno 

cohombro'). LT. En Salta (Argent.) se escribe achoscha. 

JCD. 

ACHOLARSE. r. Argent. 'Insolarse; enfermarse por el demasia­

do ardor del sol'. LL. 
ACHOLEC'lCADO, D.>\.. adj. Guanajato (Méx.). 'Enclenque'. AO. 

ACHOLOLE. (Del mexic. choloa 'chorrear el agua'). JGI. (De 

all 'agua'; i 'su' Y chololiztli 'huída,salto, chorro'). 

CAR. 

ACHOLLO:>iC,,"RSE 'acuclillarse'. Es chilenismo que anotan R<¡l­

mán, Lenz y Alemany, quienes consignan también eh 0-

lloncarse. Guzmán Maturana lo trae en sus Cuentos Tra­

dicionales en la forma achllyuncarse y achllllullcarse .. 
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Está equivocado Medina al decir que no se usa en Chi­
le. FJC. 

ACHaTAR. tr. Panamá. 'Azotar'. El vienlo acho/a el ros/ro. SL. 

ACHOTlLLO. 2' 'arbusto de flores amarillentas y bayas negras 
con muchas semillas'. (Vismia guianensis). CRica y 

Hond. CG., AM: II En Méx. es 'arbusto parecido al 

acholero'. RGE. 

ACHUCUTAR. (Del quich. achuculari 'ruborizarse, acobardar­

se'). LT. II Cuba. 'Humillar'. JMD. 

ACHUCHARSE 'contraer chucho o fiebre intermitente', dice Ac.; 

pero en Argenl. y Urug. es 'tener frío tiritante, aunque 
no se enferme de chucho'. VR. 

ACHUCHARRAR 'achuchar, estrujar'. Argent., Bol., Colomb., 

Ecuad. y Perú. RJA., VMRey., HV., ACP., PBM. 

« Una viejita achucharrada como pasa n (Güiraldes, 

Don Segundo Sombra, 12). (Igual en Galicia. JMD.). 

I I Colombo 'Achicharrar, tostar'. RUU. . 

ACHUJAR. tr. Cuba. 'Achuchar o azuzar'. MMM. 

ACHUNCHAR 'asustar'. Bol. y Ecuad. VMRey., JC. 

ACHUPALLA. (v. aymará) 'piña'. RL. En Cuzco (Perú) dan 

este nombre a la planta Pi/cairnia Herrerae, Harms.; 

P. imperialis, Harms.; Puja longistyla, Mez. FLH. 

ACHURA 'menudos de res'. « Trátase de una evidente pronun­

ciación vulgar de « asadura n, que es la misma cosa n. 

LL. Sin embargo, el que dijo que achura es voz quichua, 

está en lo ·cierto. VR. 

ACHURAR 'quitarle las achuras a la res'. « La acción de bene­

ficiar la res., y quien la ejecuta, denomínanse « churiar l) 

y « churiador n en castellano vulgar, aunque el Dicc. 

no diga nada l). LL. II 2' 'apuñalear, lancear, tajear, 

aun sin matar'. VR. 
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ACHURRIlR. tr. Panamá. 'Achucharrar, estrujar'. SL. 

ACHURRUSCIlRSE. r. Colombo 'Encogerse, encarrujarse, ensor­

tijarse'. LT. (Churruscarse, en castellano, es 'empe­

zar a quemarse una cosa', y así se encoge y retuer­

ce). 

• ADELGAZAR. tr. Colombo Entre mineros, 'separar el oro de 

la arena y las piedrecitas para lavarlo más fácilmente'. 

ER. (Recuérdese la acepción española 'purificar, de­

purar'). 

ADEVERAS. adv. vulg. Perú y Urug. 'De veras, endeveras'. 

Se enrabió de adeveras; triste de adeveras. JMArg., 

EVP . 
.. ADMINISTRIlRSE 'recibir la extremaunción'. Colombo FR . 

.. ADOBERIl 'pie muy grande'. No en Argent. VR. 1128 'mol­

de para hacer quesos aunque no tenga forma de adobe'. 

Méx. CEQ. / / 3" 'queso en forma de adobe'. Norte de 
Méx. VAN. Y en la ciudad de Méx. y en varios Estados. 

Por extensión se llama adobera de queso a todo queso 
añejo, sea cuadrado o no, que puede guardarse sin des­

componerse. CEQ . 
.. ADOBO 'carne adobada'. Colombo y Perú. AS., PBM. (e Es 

el caldo o salsa que sirve para sazonar o conservar un 

manjar. La carne, y especialmente la de puerco, puesta 

en adobo, se llama adobado. En Colombo se llama ado­

bo tanto a lo uno como a lo otro, lo cual ciertamente es 

incorrecto, pero que tiene su precedente clásico de pri­
mera fuerza: (1 Mas como viese que poco a poco salían 
los pedazos de adobo, pellejo y zarandajas del machue­
lo, quedó helado». (Alemán, Guzmán de Alfarache, 

1, 1, 6). AS. 
ADoBóN. m. Venez. 'Ladrillo de33por 16 por 7 cm'. LA. 
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o ADONIS. m. Colomb. 'Arbusto verbenáceo de flores violáceas 
y fiutos amarillos en racimos muy tupidos, del género 
Duranta'. ER. 

o ADORMIDERA.. f. Venez. 'La planta Mimosa pudica'. LA. 
o AnoRoTE 'angarillas'. No se usa en el Perú, por lo menos 

en Lima. PBM. « La descripción del adorote hecha por 

Fray Pedro Simón en la Conquista de Tierra Firme 
(1627) parece más bien un huacal, ya que el adorote 
corriente se fabrica sin armazón, y ha quedado reduci­
do a un fardo, cilíndrico por lo general, de hojas de 

bihao, o cosa por el estilo, que se usa principalmente 

para trasportar casabe». AS. Es un embalaje redondo o 

cuadrangular, hecho de mimbres y cordeles, para tras­
portar diversos objetos. LA. 

o AnosARsE. r. Argent. 'Arrimarse'. (Quiroga, La Raza Su­

frida). (En español, adosar es 'poner una cosa conti­
gua o arrimada a otra') . 

• AnuAR 'ranchería de indios'. No en el Perú. PBM. 

AnULA:-ITE. adj. Colombo y Venez. 'Adulador'. ER., LA. 

ADULETE 'adulador'. Bol. y Ecuad. VMRey., ACP. 

ADVLOliERÍA. f. Cuba. 'Adulación'. JMD. 

AnU'InARSE 'atontarse'. AmCentral. SSG . 

• ADUSTEZ 'ceño, aspereza'. Argent. LS. Derivado lógico de 

adusto. ERC. (Igual en Andalucia. Alemany). Yen to­

das partes. (Cotarelo y Valledor, El castellano en Gali­

cia. BAE., XIV, 86). 

AFAROLARSE 'hacer aspavjentos'. Desusado en Perú. PBM . 

. AFATA 'cierta planta'. Urug. EIT. 

• AFECTAR· 'lastimar, perjudicar, menoscabar'. AmCentral, 

Bol., Colomb., Ecuad. y Perú. SSG., VMRey., RUU., 

DI., JdC., EDTR. Estar UIlO afectado de la cabeza 
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'tocado, enfermo de la cabeza' ; estar afectado del pecho 

'padecer de tisis' . 

.. AFECTO 'destinado a algo'. Colombo El Regimiento Sucre 

quedará afecto fll servicio de fronteras. DI. 

.. AFEITADA 'acción de afeitarse'. Colomb., Cuba, Perú y Ve­

nez. AS., DI., PBM., LA. Úsase en sentido figurado: 

le dieron la gran ajeitada. 

AFERRUCHARSE. r. Colomb. 'Aferrarse, agarrarse'. RUU., ER. 

AFERRUNCHARSE. r. Colombo 'Aferrucharse'. ER. 

AFIEBRARSE 'acalenturarse'. Argent., Bol., Colombo y Perú. 

BL., LS., VMRey., ER., PBM . 

.. AFILAR 'enamorar'. Urug. ElT. í/ 2" 'adular'. Urug. Err. 

/ / r. Ecuad. 'Estar listo para procurarse algo que viva­

mente se desea'. Se afila a comer y beber, el glotón que 

va a un banquete. HV. / / Méx. 'Prevenirse, alborotarse 

para ejecutar alguna acción, y quedarse plantado'. Te 

quedaste muy afilado, mas no hubo de piña. MML . 

.. AFI:'iCADO. m. Argent. 'El dueño de una finca rural'. JCD. 

AFLATARSE 'apesadumbrarse'. Guat. FGZ . 

.. AFLA.UTADA. (Voz) 'atiplada'. Colombo y Urug. ER., JdV., 

CRey . 

.. AFLOJAR la pepa 'aflojar la mosca'. No en el Perú. PBM. 

AFLús 'sin nada'. Chile y Tabasco (Méx.). FJC., RGE. Des­

conocido en Argent. VR. 

AFLUXlO:'iARSE '!lcatarrarse' . Colombo ER. / / AmCentral. 'Abo­

tagarse, abohetarse'. SSG. (quien escribe ajlusionarse). 

AFOETEAR 'azolar'. Colombo RUU . 

.. AFRECHERO. m. Colomb. 'Avecilla parecida al gorrión, que 

gusta del afrecho'. (Brachyspiza pileata). ER., JAU., 

JSM., RUU . 

.. AFRECHO (Pilar por el). Colombo Expresión que indica el 
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sometimiento a una situación desairada, cuando se pue­
de aspirar a otra más ventajosa. ER. Se dice del que 
sólo gana lo poco que le produce su trabajo. MEL. 
'Ejecutar un trabajo por escaso salario'. AS. 

• AFRIC.~NA 'cierta planta'. No en el Perú. PBM. En Cuba es 
una planta cultivada de hojas carnosas y flores grandes 
en forma de estrella con cinco pétalos amarillentos y 
punteados de negro y pardo (Stapelia variegata). Ac., 

JMD. 
• AFRICANO. m. CRica. 'Dulce de yemas batidas con azúcar y 

canela, en moldecitos de papel'. CG. 

AFRIJOLAR 'matar a tiros'. Sólo Suárez incluye esta voz en su 

Vocabnlario; no la hemos leido en los escritores cuba­

nos: JMD. // Colombo 'Encajar, dar, asentar'. ER., 
RUU. Se usa por dar, en casos como éstos: le afrijoló 

una bofetada; afrijóleme un par de pesos. DI. / / Rioha­
cha (Colomb.). 'Molestar, fastidiar'. AS., MEL.· 

AFRO'iTILLAR. Parece errata por afrontilar, que es la voz que 

trae JGI., quien trae cita literaria con afrontilar, y así 

lo acepta la Ac. 

AFUCIA. f. Riohacha (Colomb.). 'Juicio, cordura, seriedad'. 

No tener afucia es 'no inspirar confianza'. MEL. Parece 

corrupción de jiucia o jiducia, arcaísmos sinónimos de 

'confianza'. AS. 

AFl¡EREÑO, ÑA. adj. Colomb. y Ecuad. 'Extraño, fuereño'. 
ER., JC. 

AFUERl'iO, NA. adj. Chile. 'Fuerino'. 
AFUETEAR 'azotar'. Antillas. FLL. 

AFUJÍAS. f. pI. vulgo Colombo 'Afanes, apuros'. ER., LT. 

"AGACHADAS (A las). Urug. 'Andar con tretas'. CRey., JS. 

(En español, agachada es 'ardid, astucia, artería'). 
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.. AGACHADO, DA. adj. despect. Azuay (Ecuad.), y PRico. 

'Humilde, servicial, plebeyo'. ACP. II m. Trujillo (Ve­

nez.). 'Cólera morbo'. MBI. 

AGACHAPANDA (A la). Colombo 'Ocultamente, a hurtadillas'. 

Variante: a la gachapanda. ER., AS., MEL . 

.. AGACHARSE 'ceder, someterse'. Colombo y Perú. DI., PBM. 

Agachar el lomo, agachar el hombro, doblar el lomo : 

frases que indican 'someterse a trabajar'. Argent., Co-

10mb., Ecuad., Panamá, PRico y Urug. BL., DI., 

SN., JEH., C Rey. Pero se usan en todas partes donde 

se hable español. ERC. /1 Agacharse con algo. Colombo 

'Alzarse con algo'. LT . 

.. AGACHE. m. Colombo 'Embuste, gazapo'. LT. Llevar o 

meter de agache, dicen en Colomb., 'valerse de ardides'. 

LT. /1 Andar de agache. Colombo 'Andar fugitivo'. LT. 

AGAJE. (Del chaima akache). m. Venez. 'Adorote, .embalaje'. 

LA. II fig. Venez. 'La cabeza'. ¿Qué lleva usted en el 
agaje? LA. 

AGALAMB.mo, DA. adj. Tabasco (Méx.). 'Tonto, bobalicón'. 

RGE . 

.. AGALLA. f. Ecuad. 'Vara con un gancho a su extremo'. Ac., 

ACP. No es l¡¡ horquilla, horcón u horqueta, por cuan­

to no sirve para alzar sino para bajar un objeto. 'Puede 

equivaler a gllizque. HV. 

AGULARSE con algo. Venez. 'Tomarlo sin derecho alguno'. 
LA . 

.. AG.\LLO~ES. m. pI. Colombo y Urug. 'Amígdalas u otros 

cuerpos glandulosos'. AS., LT., ER., SG. 

AGALLUDO 'audaz, de ánimo esforzado'. No en Perú. PBM. 

En Cuba es 'todo aquel que tiene ánimo para desafiar con 

sus actos inmorales la opinión ajena'. FO. En Argent. es 
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'poco escrupuloso, desvergonzado'. En unos países equi­
vale -a 'codicioso', y también a 'cicatero, mezquino', 

acepciones que no se conocen en Argent. (En español, 
agalla significa 'ánimo esforzado'. Ac., ed. lOa. ERC.). 

AGAMí 'cierta zancuda'. No existe este nombre en Perú. 

PBM. 
AGAPANTO 'cierta planta'. La especie cubana 110 puede con­

fundirse con el Agapanthus umbellatus. JMD. (quien 

no da el nombre científico de la especie cubana). 

AGARHDERA 'agarradero'. Ecuad., Hond. y Pe~ú. HV., 

CRT., AM., EDTR. II Tener agarraderas 'tener in­

fluencias'. Perú. EDTR. 

AUGUSTO MALARET. 
(Continuará). 




